
a, ag (before vowels) : with [< *agge < *ad-ghe; B ha, hag ‘and, as well as, even though’ (also 

forms of the verb endevout/kaout – am eus, ac’h eus, etc.); W â, ag ‘with; as’; OIr oc ‘at’] {cf. 

PGmc *ak ‘but, however’ > OS ac, ak, Goth ak} >>> agos 

á : o! (vocative particle) [< *ā < *ō; B a; W a; OIr á, a] {cf. Lat ō, Gr ō} 

aber (aberi) m : river mouth [< *abberos < *ad-beros; B aber; C aber; W aber] 

aberom (abered) : contribute [< *abbere/o- < *ad-bere/o-; W aberu ‘flow into’] {cf. OIr ad-opair 

‘offer’ < *ad-uts-bere/o-} >>> berom 

abert (aberta) m : sacrifice [< *abberton < *ad-berton; B aberzh; W aberth] 

abertom (aberted) : sacrifice [< *abberte/o- < *ad-berte/o-; B aberzhañ, aberzhiñ; W aberthu] 

abíli (abílja) m : peg, pin [< *apiljon < *akwiljon < *akus ‘sharp’ B ibil; W ebill] {cf. Fr aiguille 

‘needle’ < VL *aculia < Lat acus ‘needle’} 

abostol (abostoli) m : Christian disciple [< Lat apostolus; B abostol; C abostel; W apostol; OIr 

apstal] 

abrant (abranta) m : eyebrow [< *amranton < *h2mr-ṇtom; B abrant; C abrans; W amrant 

‘eyelid’; OIr abra (np abrait) ‘eyelid, eyelash’] { cf. Lat umbra ‘shadow, shade’ < *omrā < 

*h2omreh2; cf. also (possibly) Gr amauros ‘dim, faint, dark’} {no connection to PIE *h3bhruHs} 

ad- : again, re- [< *ati; B ad-; W ad-; G ate-; OIr aith-, ath-] 

adan (adeni) f : feather [< *atanī < *φatanī < *peth2nī < *peth2- ‘fly’; W adain ‘wing’; OIr ette 

‘wing, fin, feather’ < *φettijā < *φetnijā] {Lat penna ‘wing, feather’ < *petnā} 

adar (adara) m : wing [< *ataron < *φataron < *peth2-rom < *peth2ṛ; W adar ‘birds, fowl’; OIr 

adarc ‘horn, antler’ < *atar-kā (antlers resemble wing-like extensions on the head)] {cf. Gmc 

*feþrō > Eng feather; cf. also Gr pteron ‘feather, wing’} >>> askel 

aden : repeating, returning [< *atenos; G atenoux (Coligny) ‘returning height (of the moon)’ < 

*ateno-ūxs] {cf. Lat annus ‘year’ < *at-nos; cf. also Goth *aþn or *aþns ‘year’ < *at-no-] 

adír (adera) m : father [< *atīr < *φatīr < *ph2tēr; G dat pl atrebo; OIr athair] {Lat pater; PGmc 

*fadēr > Eng father} >>> tad 

adnajom (adnajed) : recognize [< *ati-gna- < *ati-gnina- < *g’ṇh3-na-; PBrit *ati-gna-bute/o- > 

B anavout, anavezout & W adnabod, nabod; OIr ad-gnin < *ati-gnina-] {cf. PGmc *kunnaną (< 

*g’ṇh3-na-) > Eng can, Du kunnen, Ger können} >>> gnájom 

að : at [< *ad; (found only as verbal prefix in Celtoid)] {cf. Lat ad; cf. also PGmc *at} 

aðálím (aðálíd) : worship, adore [< *adālī-; B azeuliñ; W addoli] 

aðas : fitting, suitable, proper [< *ad-atsos; B azas; W addas] 

aðasám (aðasád) : adapt, fit, suit [< *ad-atsā-; B azasaat; W addasu] 



aðawom (aðawed) : promise [< *ad-awe/o-; B azaoueziñ ‘honor, respect, venerate’; W addo 

(addaw-) ‘promise’] 

aðwerb (aðwerbia) m : adverb [< Lat adverbium; C adverb] 

aebr m : sky [< *aipron < *aikwrom(?); B oabl & ebr; C ebron; W wybr, wybren] {cf. Lat aequor < 

*aikwos ‘level surface, plain, sea’} 

aed (aeda) m : age, era, epoch, time [< *aiton < *h2ei-tom; B oad; C oos; W oed] {cf. Skr āyu 

‘duration of life, lifetime’ < *h2oj-u-; cf. also PrGmc *aiwaz ‘long time, age, eternity’ (> Goth 

aiws ‘lifetime, eternity’, Du eeuw ‘century’) < *h2oi-wos; cf. also Lat aevum ‘time; period of 

time, age, era; lifetime, generation’ < *h2oi-wom} >>> aes 

aeled (aeleda) f : hearth, fireplace [< *ailetā < *aidletā; B oaled; C oles; W aelwyd] {PrGmc 

*ailidaz and related terms are all borrowings from Celtic} 

aes (aesa) m : extent of an age, era, epoch; duration, period of time [< *aitson (not *aiwetson) 

< *ait-tom; W oes; OIr áes] >>> aed 

(ag >>> a, ag) 

agos : near, close [< *aggotsos < *ad-gos-tos; W agos; OIr ocus] {cf. PrGmc *ak ‘but’ < *akke < 

*ad-ge} >>> a, ag 

ahom (ahed) : go [< *age/o-; conjugated forms of B mont, monet; conjugated forms of W mynd, 

myned; cf. OIr aigid ‘drive’] >>> munom 

aier m : air [< *aeir < Lat āēr; B aer; C ayr; W awyr; OIr aer] 

ain (aini) m : lamb [< Lat agnus; B oan; C on; W oen] {OIr úan < *ougnos?} 

aisil (aisila) m : axle, axis [< *axsilon < *aksi-; B ahel; C aghel; W echel] 

ak : and [< *akke < *ad-ke; B a (ac’hanon, ac’hanout, etc.) ‘of, from’; W a, ac ‘and’, acha 

‘astride, on, by means of’ (if not from ar uchaf)] {cf. Lat atque, ac ‘and, and also, yet, 

nevertheless’ < *ad-kwe} 

alan : elsewhere [< *allanos; W allan ‘outside’] 

alark (alerki) m : swan [< *alarkos < *h1olṛ-kos; B alarc’h; C alargh; W alarch] {cf. Lat olor (gs 

olōris) < *h1olṛ} 

alkwei (alkweja) m : key [< *alkwajon < *aklaujon < *klawi-; B alc’hwez; C alhwedh; W allwedd] 

{cf. Lat clāvis} 

alt (alta) f : cliff [< *altā; B aod ‘shore, coast’; C als ‘cliff’; W allt ‘hill, cliff, wood’] 

altin (altina) f : razor [< *altinnā < *φaltinnā < *palt-; B aotenn; C alsen/alten; W ellyn; OIr altan 

‘blade, razor’] {cf. PGmc *spaldaną > Ger spalten ‘split, cleave, chop’} >>> folt, foltom 

altrau (altrawona) m : master, lord [< *altrawū (*altrawon-); B aotrou ‘mister, lord’; C altrow 

‘stepfather’; W athro ‘teacher, professor’] 



altrawes (altrawesa) f : mistress, lady [< *altraw-essā; C altrewen ‘stepmother’; W athrawes 

‘female teacher’] 

amb : about, concerning [< *ambi; W am ‘for, at, about, because’; OIr imb ‘around’] 

amban m : butter [< *ambanon < *h3engwṇ; B amanenn; C amanyn; W ymenyn; OIr imb] {Lat 

unguen ‘fat, grease, ointment’} 

ambeit (ambeiti) m : servant, employee [< *ambaxtos; G *ambaxtos; Ir amhas ‘hireling, 

servant’ < OIr amos] {G *ambaxtos > Lat ambactus ‘vassal, servant, retainer’ > Fr ambassade, 

Eng embassy; G *ambaxtos > PGmc *ambahtaz > Du ambacht ‘handcraft, artisanry’, Goth 

andbahts ‘servant, minister’} 

ambeitij f : service, employment [< *ambaxtijā; C ammeth ‘farming, agriculture’; W amaeth 

‘agriculture’ (< *ambaxtus?)] 

amser (amsera) f : period of time, season [< *amserā < *ammenserā < *atmen-serā?; B amzer; 

C amser ‘tense (grammar)’; W amser; OIr aimser] 

an-, am- : un-, in- [< *an- < *ṇ-] >>> dí- 

anadl (anadla) m : breath [< *anatlon; B anal; C anal; W anadl; OIr anál] 

anadlom (anadled) : breathe [< *anatle/o-; B analañ, alanat; C anella; W anadlu] 

anáj : difficult, severe [< *an-ājos; C anes; W anodd; OIr anse < *an-ad-sājos] >>> sáj 

anam (anad) : stop [< *ana- < *h3neh2- ‘accept, allow’ (not from *h2enh1- ‘breathe’); B ehanañ 

‘cease, stop, interrupt, rest’ (< *eks-an-); OIr anaid ‘stay, remain, wait, resist, withstand, cease, 

stop’] {cf. Lat onus ‘load, burden’ (“something accepted”); cf. also PrGmc *unnaną ‘grant, 

bestow’ (“to have accepted/allowed”)} 

and- : really, very, truly [< *ande < *ṇdhi; Ande- in many Gaulish names] {cf. Skr adhi ‘on, above, 

over, superior’} 

andavom (andaved) : admit, confess [< *andabe/o-; B anzav, anzavout; W addef] 

ander : original, primeval, primordial, primitive, pristine [< *anderos < *ṇdheros; G brixtia 

anderon “by the magic of the primeval ones” (Chamalières)] {cf. PGmc *underaz > Eng under; cf. 

also Skr adhara ‘low, inferior’} 

andern (anderna) f : virgin [< *andernā < *ander(o)-nā “pristine one”; B annoar (annoared, 

annoarezed) ‘heifer’; W anner (aneirod, anneri, annerau) ‘heifer’; G andernados “of the 

(sorority of) virgins” (Larzac); OIr ainder ‘virgin, maiden’ > Ir ainnir ‘girl, maiden, lass’] {for the -

ernā ending, cf. PGmc *þewernǭ ‘servant girl, maid’} {The word andernados on the lead tablet 

of Larzac is usually thought to refer to the “infernal ones”. The word ueronadas which also 

appears on Larzac is usually thought to mean “upper ones” (uer- < *uφer), apparently the 

antonym of andernados. But just as I connect the word andernados with the word anderna 

“virgin”, I also connect the word ueronadas with a possible *uerona “married” (literally 



“manned”), this being a derivative of uer “man”: mnas ueronadas would mean “married 

women” (literally “manned women”). Rather than an infernal/upper opposition, there may 

actually be a virginal/married opposition.} 

anehom (anehed) : defend [< *anege/o-; OIr aingid] {cf. Gr alexein (alexō) ‘guard, protect, 

defend’ < *aleks < *aleg-s-} 

aneitl (aneitla) m : defense [< *anextlon; G divine name Anextlomāros ‘Great of Protection’; OIr 

anacul ‘protection’] 

angallús : impossible [an- + gallús] 

ankad (ankada) f : hook [< *ankaton < *h2ṇko-tom; OIr écath ‘fish hook’] {cf. Lat uncus ‘hook’; 

Gr onkos ‘bend, curve; barb, hook’; Skr aṅka} 

ankau m : oblivion, extinction [< *ankawon; B ankoù ‘death, ghost, skeleton’; C ankov 

‘oversight, forgetfulness’, Ankow ‘Death’; W angau ‘death’] 

ankawám (ankawád) : forget [< *ankawā-; B ankouaat, ankounac’haat; C ankevi; W anghofio] 

anken (ankena) f : need, necessity [< *ankenā; B anken ‘regret, remorse’; C anken ‘grief, 

misery’; W angen ‘want, need’; OIr éicen ‘force, necessity’ > Ir éigean] 

anu (anwan) m : name [< *anwan < *anman < *h3ṇmṇ; B anv; C hanow; W enw; G anuana 

‘names’ (Larzac), anmanbe ‘by the names’ (Châteaubleau); OIr ainm, ainmm (< *anmen)] {Lat 

nōmen < *h3nomṇ; PGmc *namô (< *h3nomṇ) > Eng name} 

anwag : renowned [< *anwa-kos; B anvek; W enwog] 

anwím (anwíd) : name [< *anwī-; B envel; C henwel; W enwi] 

ar : on [< *are < *φarai < *pərai; B àr, war; C war; W ar; OIr ar] {Lat prae; PGmc *furai} 

aradr (aradra) m : plough [< *aratron; B arar; C arader; W aradr] {cf. Lat arātrum; cf. also PGmc 

*arþrą > ON arðr} 

arajom (arajed) : plough [< *araje/o-; B arat; C aras; W arddu; OIr airid (< *arje/o-)] 

aral : other [< *arallos < *alallos, reduplication of *allos; B arall, all; C aral; W arall, all; OIr 

alaile, araile < *alaljos] >>> eil 

aram : reluctant, hesitant; shy, timid [< *aramos < *h1erh1-mos; W araf ‘slow, gentle, soft’] {cf. 

PGmc *armaz (< Celtic?) ‘poor, miserable’ > OE earm, Du arm; cf. also Gr erēmos ‘lonely, 

solitary; bereft, destitute’} 

arbenig : special, distinct [< *are-pennikos < *φare-kwennikos; B arbennik; C arbennek; W 

arbennig] 

arbind : for, because, in order to [< *are-pindū < *φare-kwindū < *pəri-kwen-dō; B war arbenn 

‘meeting with’, en arbenn ‘meeting with, because of’, dre an arbenn ‘in order to’; C erbynn 

‘against, versus, in preparation for, by’; W erbyn ‘by, against, opposite’; cf. OIr ar chiunn ‘in 



front of’] {cf. Lat quandō ‘when, because, since’ & West PGmc *hwandō ‘for, because’ > Old 

Saxon hwanda, Old Dutch wanda > Dutch want} >>> pon 

ardu : tall [< *ardwos; C ardh ‘height, high place’; W ardd; G Arduenna ‘Ardennes’ (= “Tall 

Ones”); OIr ard ‘high’] {Lat arduus ‘high, steep, tall’} 

arðurn (arðurna) m : wrist [< *are-durnon < *φare-durnon ‘near-fist’; B arzorn; W arddwrn] 

aresom (aresed) : stop (someone/something), prevent [< *arretse/o- < Vulg Lat *arrestāre 

(arrestō); B herzel (harz-); W aros < MW arhos] {cf. Fr arrêter < Vulg Lat *arrestāre} {alternate 

explanation as a derivative of *arwotson < *φare-wotson is doubtful} >>> padjom 

argant m : silver [< *arganton; B arc’hant; W arian] 

arken (arkena) m : shoe [< *arkenon; B arc’hen, arc’henad; W archen, archenad] 

arlíu (arlíwa) m : hue, tint, shade [= ar + líu; B arliv; W arlliw] 

art (arti) m : bear [< *artos; B arzh; W arth] {Gr arktos} 

aru (erwi) f : plot of farm land [< *arwī; B erv (irvi) ‘furrow, ridge between furrows, acre’; W erw 

‘acre’] {cf. OIr arbor (nom pl arbann) (< *arwṛ (arwṇ-))  ‘grain, crops’; cf. also Lat arvum ‘field, 

farm land’} 

arverom (arvered) : use [< *are-bere/o- < *φare-bere/o-; W arfer; OIr ar-beir] >>> berom 

arwið (arwiða) f : sign, symbol [< * ar-widā; B arouez; W arwydd] 

arwiðom (arwiðed) : signify, symbolize [< *ar-wide/o-; B aroueziañ, aroueziñ; W arwyddo] 

aseðom (aseðed) : sit down [< *atsede/o- < *ad-sede/o-; B azezañ; W eistedd (usually explained 

as being from exs-dī-sede/o- ‘out-from-sit’ (?!)] 

aseini (aseinja) f : rib [< *atsanjā < *h3esth1n-jeh2; B azen ‘rib (of ship)’; W asen; OIr asna > Ir 

easna] 

askel (askeli) m : flap, fin [< *askellos < Late Lat ascella < Lat āxilla ‘little wing, armpit’ < *axla (> 

Lat āla); B askell (eskell) ‘wing, fin’; W asgell (esgyll) ‘wing, fin, aisle’] {B & W are fem but with 

masc o-stem plurals} >>> adar 

askorn (askorna) m : bone [< *askornon < *atsi-kornon?; B askorn; W asgwrn] 

aval (avala) m : apple [< *abalon < *h2bolom < *bh2olom < *mh2ol-om; B aval; C aval; W afal; 

OIr ubull, uball < *obalon] {PGmc *aplaz > Eng apple; Gr mēlon (Doric mālon > Lat mālum) < 

*moh2lom; Lith obuolỹs; PrSlav *ablo > *ablъko > Russian jabloko; Skr phala ‘fruit’ < *bh2olom < 

*mh2olom} 

avalen (avalena) f : appletree [< *abalennā; B avalenn; C avalen; W afallen; OIr aball < *abalnā] 

avank (avenki) m : otter [< *abankos < *abṇ-kos “riverine”; B avank ‘beaver’; W afanc ‘beaver’; 

MIr abacc > Ir abhac ‘dwarf’] >>> bevr 



avon (avona) f : river [< *abonā < *abū (stem *abon-); C avon; W afon; OIr aub (gs abann)] 

awel (awela) m : breeze [< *awelon; B avel ‘wind’; W awel ‘breeze’] 

awontr (awontri) m : uncle [< *awontros; B eontr; W ewythr] 

az : us [< *as < *ans < *h1ṇs] {cf. PGmc *uns > Eng us, Du ons, Ger uns} >>> zní 

azar : our, ours [< *asaros < *ansaros < *h1ṇsros; OIr ar > Ir ár] {cf. PGmc *unseraz > Eng our, 

Ger unser} 

azin (azini) m : donkey, ass [< Lat asinus; B azen; W asyn] 

 

bab (baba) m : baby [< *babb-; B babig; W baban] {cf. Fr bébé & Eng baby} 

báðím (báðíd) : drown [< *bādī- < *gweh2dh-; B beuziñ; W boddi] {cf. Gr bathys ‘high, deep, 

thick, strong, profound’} 

bag (baga) m : boat [< *bakon; B bag; Fr bac ‘ferry, tank, vat’ < OFr < G] {cf. PGmc *baką (< 

Celtic?) > Eng back – the hull of a boat with a keel resembling the structure of the spine and rib 

cage} 

bagad (bagada) m : group, band [< *bakaton; B bagad; W bagad; cf. Bagaudae/Bacaudae] 

bagl (bagla) m : staff [< *baklon < Lat baculum; W bagl; OIr bachall] 

baglag (baglegi) m : Christian priest [< *baklakos < Lat baculum ‘stick’; B beleg] 

bak (baka) m : hook [< *bakkon; B bac’h; W bach; OIr bacc] 

balk : proud [< *balkos; B balc’h; W balch] 

balkder m : pride [< *balkoteron; B balc’hder; W balchder] 

ban (bana) f : projection, extension [< *bannā < *bṇdnā; B bann ‘ray, blade, ramp, column’; W 

ban ‘peak, corner, top, crest, quarter, arm, branch, verse’; OIr benn ‘peak, pinnacle, mountain, 

point, prong, horn’] {PGmc *pinn- (< *bendn-) > Eng pin} 

banadl (banadla) m : broom (plant) [< *banatlon; B balan (w/ metathesis); W banadl; cf. Fr 

balai ‘broom (tool)’ < OFr balain ‘bundle of broom’ < OB balan (or G?)] 

banan (banana) f : banana [B bananez ‘bananas’; W banana] 

banu (benwi) m : piglet [< *banwos; B banv ‘sow with piglets’; W banwes ‘young sow, gilt’; OIr 

banb ‘piglet’ > Ir banbh] 

bar (beri) m : top, peak, summit [< *barros < *bhṛsos; B barr; MW barr; OIr barr] {cf. Lat 

fastīgium ‘peak, summit, top’ < *bhṛsti-; cf. also PGmc *burstiz > *burstilaz > Eng bristle} 

bara m : bread [< *barason < *bherh2s-; B bara; W bara] {Lat fār (gs farris) ‘spelt’; OE bere 

‘barley’ & bærlīċ > Eng barley} 

barb (barba) f : beard [< Lat barba; B barv; W barf] 



bard (berdi) m : bard [< *bardos; B barzh; W bardd] 

báre (báreha) m : morning [< *bāregon; B beure; W bore; OIr bárach] 

barn (barna) m : judgement [< *barnon; B barn; W barn] 

barnom (barned) : judge [< *barne/o-; B barn; W barnu] 

barnuri (barnurje) : judge [< *barnurjos; B barner; W barnwr] 

bas : shallow [< Lat bassus ‘short, low’; B bas; W bas] 

batom (bated) : beat [< *batte/o- < *bazd- (?); Lat battuere (battuō) < G] {the u in Lat possibly 

from the u in futuere (futuō) ‘have sex’} 

bau f : mud [< *bawā; Fr boue < G *bawa; W baw ‘dirt, dung, filth, muck’] 

bedu (bedwa) f : birch [< *betwā; B bezv ‘birches’; W bedw ‘birches’] 

beð (beða) m : grave [< *bedon; B bez; W bedd] 

beg (bega) m : point, tip [< *bekon; B beg ‘point, extremity, tip, top; mouth; beak’; G *bekkos > 

Lat beccus > Fr bec ‘beak’] {cf. OIr bech ‘bee’ (< ‘stinger’ < ‘point’) < *bekos; cf. also PGmc 

*pegg- > MDu pegge > Eng peg} 

bek : slender, slim [< *bekkos; B bac’h ‘small, narrow’; W bach ‘small, dear’; OIr bec, becc 

‘small’] 

bel : powerful [< *belos; B beli ‘power, authority’; G divine names Belinos, Belisama] 

ben (bena) f : woman [< *benā < *gwenā; C ben, benyn; G *bena (ds beni, gs bnanom); OIr ben] 

{PGmc *kwenǭ ‘woman’ > Eng quean, PGmc *kwēniz > Eng queen; Gr gunē} 

benal : feminine [< *benalos; B benel] 

beniu : female [< *beniwos; C benow; W benyw] 

ber (bera) m : spit (for roasting) [< *beron < *beru < *gweru; B ber; W bêr; OIr bir, biur] {cf. Lat 

verū ‘spit, broach; dart, javelin’; cf. also Goth qairu ‘stake, sharp stick’} 

berom (bered) : carry [< *bere/o- < *bher- ‘carry’; B berañ ‘flow, run’; OIr beirid ‘carry, bring, 

bear’] {Lat ferre (ferō); PGmc *beraną; Gr pherein (pherō)} >>> aberom, arverom, 

dogomberom, doverom, komberom 

berwím (berwíd) : boil [< *berwī-; B berviñ; W berwi] {Lat fervēre (ferveō); PGmc *brewwaną > 

Eng brew} 

bevr (bevru) m : beaver [< *bebrus; Fr bièvre < Late Lat beber < G *bebrus (if not from PGmc); 

proper names derived from bebr- in G (e.g. Bebriacum) and OIr (e.g. Bibraige); on the other 

hand, G proper names Bibrax and Bibracte might be from *bibrak- from *bibros ‘frightening, 

intimidating’ – cf. PGmc *biƀāną ‘tremble, shake, quiver’ & Lat febris ‘fever’] {Lat fiber; PGmc 

*bebruz > Eng beaver} {bebrus replaced by abankos in Brittonic} >>> avank 



bid (bidu) m : world [< *bitus < *bhi-tus ‘becoming, happening’; B bed; C bys; W byd] >>> bijom 

bied (bieda) m : food [< *beiton; B boued; C boos; W bwyd] 

biêl (biêli) f : axe, hatchet [< *beisalis; B bouc’hal; C bool; W bwyall, bwyell; OIr bíail] {cf. PGmc 

*bīþlą > Ger Beil; (also PGmc *bilją > Eng bill, Du bil)} 

bijom (bijed) : become, happen [< *bije/o- < *bheje/o-, SPIE variant of *bhewe/o- < *bhuhx-; B 

bezañ ‘be’; G biiete (Limé) ‘become’, biietutu, biiontutu (Larzac) ‘should become/happen’, 

bissiet (Chamalières) ‘will become/happen’; OIr buith, buid (at-ta) (“substantive verb”)] {cf. Lat 

fierī (fīō) ‘become, be made; happen, result’; cf. also PrGmc *beuną ‘be, become’ > OE bēon; cf. 

also Skr bhavati ‘be, become; happen’} >>> buom 

bikan : small [< *bikkanos; B bihan; C byghan; W bychan] 

bíli (bílja) f : trunk, pillar, column [< *biljā; G bili-, bilio-; Fr bille ‘log’ < G; OIr bile ‘large/sacred 

tree’] 

binom (bined) : hit, strike [< *bine/o-; B benañ ‘carve, hew (stone)’ < MB benaff (?); W cymynu 

‘hew, fell’ < *kom-bin-; OIr benaid < *binati] 

bir : short [< *birros < *bid-ros < *bheid-; B berr; C berr; W byr/ber (m/f)] 

birám (birád) : shorten [< *birrā-; B berraat; C berrhe; W byrhau] 

bis (bisi) m : finger [< *bitsis; B biz; C bys; W bys] 

biu : alive, living [< *biwos; B bev; W byw] {Lat vīvus; PGmc *kwikwaz (< *kwiwaz) > Eng quick} 

biwid (biwida) m : life [< *biwiton; B buhez; W bywyd] 

biwom (biwed) : live [< *biwe/o-; B bevañ; W byw] 

blád m : flour, meal [< *blāton < *mlāton < *mḷh2-tom < *melh2- ‘grind’; B bleud; C bleus; W 

blawd] >>> malom 

bládu (bládwa) m : flower [< *blātwon < *blātus < *bhleh3-tus; B bleuñv, bleuñ (OB bloduu); C 

bleujen; W blodyn; OIr bláth < *blātus] {Lat flōs (as flōrem) > Fr fleur; PGmc *blōmô > Eng 

bloom, Ger Blume} {B bleuñv would indicate an original *blām-, which would formally be a 

Celtic equivalent of Germanic *blōm-} 

blas (blasa) m : taste [< *blatson < *blas-tom < *blās- < *bhleh2-s-; B blaz; C blas; W blas; OIr 

mlas > Ir blas] {frequent reduction of ā to a in Celtic; Olr m- is not original – cf. OIr forms of ben 

‘woman’ with mn-} {cf. PGmc *blēstuz > OE blǣst > Eng blast, PGmc *blēsaną; cf. further PGmc 

*blēaną > OE blāwan > Eng blow; Lat flāre (flō)} {sense development in Celtic: “blow” > “smell” 

> “taste”} 

blasom (blased) : taste [< *blatse/o- < *blatson; B blazañ; C blasa; W blasu] 



bleiði (bleiðje) m : wolf [< *bladjos < *gwladjos; B bleiz; C bleydh; W blaidd] {cf. Lat gladius 

‘sword’ < *g(w)ladjos “killer” (not from Celt *kladibos); cf. also PGmc *kwelaną ‘suffer, hurt’, 

*kwaljaną ‘cause to suffer, hurt (someone)’ > Eng quell} 

blein : front [< *blagnos; B blein ‘summit, top’; C bleyn ‘point, tip’; W blaen] 

bleinom (bleined) : lead [< *blagne/o-; B bleinañ; C bleynya ‘sharpen, point’; W blaenu] 

bleu (blewa) m : hair (single) [< *blewon < *bleu-, var. of *pleu-; B blev; C blew; W blew] {cf. Lat 

plūma ‘feather’ < *plou-mā (not *plouks-mā); cf. also PGmc *fleusaz > Eng fleece; cf. also Lith 

plaukas ‘hair’} 

blewag : hairy [< *blewakos; B blevek; C blewek; W blewog] 

blieð (blieða) m : age (in years) [< *bleidon; B bloaz, blez; C bloodh ‘years of age’; W blwydd 

‘yearling’] 

blieðein (blieðeini) f : year [< *bleidanī; B blizenn; C bledhen; W blwyddyn; OIr blíadain] 

blienij (blienija) m : extent of a year [< *bleidnijon; B bloavezh; W blynedd} 

blín : tired [< *blīnos; B blin ‘weak, feeble’; W blin] 

blínám (blínád) : tire, get tired [< *blīnā-; B blinaat ‘weaken’; W blino] 

blínder : fatigue [*blīnoteron; B blinder, blinded ‘weakness’; W blinder] 

bloneg m : fat, lard [< *blonekon; B bloneg; C blonek; W bloneg; Ir blonag] 

bodel (bodeli) m : intestines, bowels, guts [< Lat botellus; B bouzellenn] {Eng bowel & Fr boyau 

< OFr boiel < Lat botellus} 

bogeili (bogeilja) m : navel [< *bokaljon; B begel; W bogail] 

bok (boka) f : cheek [< *bokkā; B boc’h; C bogh; W boch; G bocca, boca (Larzac); Fr bouche 

‘mouth’ < Lat bucca < G] {cf. PrGmc *pokkō ‘pouch, bag’ (< *PrCelt *bokkā) > Fr poche, Eng 

pouch, poke, pocket} {Brit forms usually thought to derive from Lat bucca} 

bolg (bolga) m : bag [< *bolgon; B bolc’h; W bol, bola ‘belly, stomach’; OIr bolg ‘belly, stomach, 

bag, bellows’; MLat bulga < G] {Lat follis ‘bellows, sack’; PGmc *balgiz > Eng belly, bellows} 

bos (bosa) f : palm (of the hand) [< *botsā; B boz; OIr bos] 

brád (brádou) m : decision, judgement [< *brātus; B breud ‘debate, plea, discussion’; W brawd 

‘judgement’] 

brádír (brádera) m : brother [< *brātīr < *bhreh2tēr; B breur; W brawd; OIr bráthair] {Lat frāter; 

PGmc *brōþēr > Eng brother} 

bradom (braded) : betray [< *brate/o- < *mrate/o-; B bratellat; W bradu; OIr marnaid (verbal 

noun mrath)] {cf. Gr martys ‘witness’; cf. also (possibly) Lat mentīrī (mentior) ‘lie, deceive’ ?< 

*mert-je/o-} 



braga m pl : pants, trousers [< *brakā, plural of *brakon; B bragoù; Fr braie < Lat braca < G] {cf. 

PGmc *brōkiz > Eng breech} 

bram (brama) m : fart [< *brammon < *braxsmon < *bhṛhxg-s-mon-; B bramm; W bram] 

bramám (bramád) : fart [< *brammā- < *braxsmā-; B brammat; W bramio, bramu] 

bran (breni) m : crow, raven [< *branos; B bran; W brân] 

bras : thick, fat [< *bratsos <? *gwratsos; B bras; W bras] {cf. Late Lat grossus} 

braster m : fatness [< *bratsoteron; B braster, brasted; W braster] 

brau : fragmentary, in pieces, shattered [< *brausos < *bhreus-; B brev ‘broken’; C brew 

‘broken, bruised’; W brau ‘brittle, fragile, frail’] {cf. Lat frūstum ‘piece, bit, crumb, morsel’} 

brav : excellent [< MFr brave; B brav; W braf] 

brawan (brawana) f : millstone, quern [< *brawanā < *brawū < *gwreh2wōn; W breuan; OIr 

brao, broo > Ir bró] {PGmc *kwernō > Eng quern} 

breiki (breikja) m : arm [< Lat bracchium; B brec’h; W braich] 

brein : rotten, putrid [< *bragnos < *bhṛhxg-nos; B brein; W braen] {cf. Lat fragrāre (fragrō)} 

brek f : smallpox [< *brekkā; B brec’h; W brech] 

brewím (brewíd) : fragment, shatter [< *brausī- < *bhreus-; B breviñ ‘smash, grind’; C brewi 

‘bruise, crumble, mash’; W breuo ‘become brittle’; OIr bruïd] 

brí m : honor, respect [< *brīs?; B bri; W bri] 

brid (brida) m : thought, opinion [< *briton; B bred ‘mind, psyche’; W bryd ‘mind, thought, 

intent’; OIr breth, verbal noun of beirid ‘carry, bring, bear’] 

briedr (briedra) f : argument, dispute [< *breitrā; B brezel ‘war’; W brwydr ‘battle’; OIr bríathar 

‘word’] 

bri (briha) f : hill [< *brigā; B bre; W bre] 

brihentín (brihentíni) m : noble, aristocrat [< *brigantīnos; B brientin; W brenin ‘king’] 

brisím (brisíd) : smash [< *britsī-; Fr briser < Late Lat brisāre < G *brits-; B bresañ ‘tread, 

crumple, crumble, trash’; OIr brisid] { Late Lat brisāre could be < Frank *bristan < PGmc 

*brestaną > Eng burst, Ger bersten} 

brít : spotted, speckled [< *brixtos < *mrixtos; B brizh; W brith; OIr mrecht] 

bríu (bríwa) f : bridge [< *brīwā < *brēwā < *breh1w-?; G & Brit briva in Samarobriva (modern 

Amiens) & Durobriva (modern Rochester)] {cf. PGmc *brugjǭ > Eng bridge} >>> pont 

bro (brœhi) f : country [< *brogis < *mrogis; B bro; W bro; OIr mruig] 

brok (brœki) m : badger [< *brokkos; B broc’h; W broch] 



brot (brota) f : dress [< *brottā; B brozh ‘dress, skirt’; W brethyn ‘cloth’ < *brotinjon; OIr bratt 

‘cloak, cloth’ (> W brat ‘rag, pinafore, apron’)] 

brud : fervent, ardent, raging [< *brutos < *berw- (>>> berwím); B brout; C bros; W brwd; OIr 

bruth] 

brun (bruna) f : breast (female) [< *brunnā < *brusnā; B bronn; W bron; OIr bruinne] {cf. PGmc 

*brusts > Du borst, Ger Brust; PGmc *breustą > Eng breast} 

brus (brusa) m : brush [< *brutson; B broust; W brws] 

brusom (brused) : brush [< *brutse/o-; B broustañ; W brwsio] 

brýd (brýda) : legend, myth [< OFr bruit ‘noise, rumor’ < VL *brūgitum < *brūgere; B brud 

‘noise, rumor, renown, reputation’; W brud ‘chronicle, story’] 

bú (bowa) f : cow [< *bous (bowes) < *gwous; OIr bó] {Lat bōs (borrowed from an Osco-

Umbrian language); cf. also PGmc *kūz > Eng cow} >>> búkkad 

bud (buda) m : existence, being [< *buton < *bhutom < *bhuhx- ‘be’; B boud; C bos; W bod] 

búð (búði) m : profit, gain, benefit [< *boudis; B buz; C budh; W budd; OIr búaid] 

buðar : deaf [< *budaros; B bouzar; C bodhar; W byddar] 

búgeili (búgeili) m : shepherd, pastor [< *boukaljos; B bugel ‘child; shepherd, pastor’; C bugel 

‘shepherd, pastor’; W bugail ‘shepherd, pastor’; OIr búachaill ‘cowherd, herdsman’ > Ir 

buachaill ‘boy, herdsman, servant, employee’] 

buhan : quick, fast [< *buganos; B buan; C buan; W buan] {cf. Lat fuga ‘flight’, fugāre ‘flee’ & Gr 

phugē ‘flight’, pheugein ‘flee’] 

buhander m : speed, velocity [< *buganoteron; B buander; W buander, buandra] 

buk (buki) m : buck [< *bukkos; B bouc’h; C bogh; W bwch] {cf. PGmc *bukkaz > Eng buck, Ger 

Bock} 

búkad f : herd of cattle [< *boukkas (boukkates); B buoc’h ‘cow’; C bugh ‘cow’; W buwch ‘cow’; 

cf. OIr búachaill ‘cattle’] >>> bú 

bul (bula) f : ball, sphere, globe [< Lat bulla < G *bulla; B boul, boull; W bŵl] {cf. Fr boule < Lat 

bulla} 

bulk (bulka) m : notch [< *bulkon; B boulc’h; W bwlch] 

buntom (bunted) : push [< *bunte/o- < *bu-n-t-; B bountañ] {cf. Lat futuere (futuō) ‘have sex’; 

cf. also PrGmc *bautaną > Eng beat; cf. also PrGmc *putōną (< Celtic *bunt-) > Eng put; cf. also 

Eng bunt (& punt) ?< Brittonic} 

buom (es) : be [< *bu- (etsi) < *bhuhx- (esti) ‘be, exist, dwell’; B bout ‘be’; C bos, bones; W bod; 

G bueti, buetid ‘may be’; OIr buith, buid (is) (copula)] {cf. Lat fuī ‘I was’, perfect of esse (sum) 



‘be’; cf. PrGmc *būaną ‘dwell, reside’ > Du bouwen ‘build’, Ger bauen ‘build’; cf. also Lith būti; 

cf. also PrSlav *byti > Russ byt’} >>> bijom 

 

da : nice, pleasant [< *dagos; B da ‘pleasure, ease’; C da; W da ‘good’; G dago-] 

dádím (dádíd) : put, place [< *dāddī- < *do-ad-dī- < *do-ad-dhē-; W dodi] {B has lakaat < Lat 

locāre (locō)} 

dadl (dadla) f : discussion, debate [< *datlā; B dael; C dadhel; W dadl; OIr dál] 

dadlom (dadled) : discuss, debate [< *datle/o-; B daelañ; C dadhla; W dadlau] 

dagr (dagra) m : tear (from eye) [< *dakron < *dakjru; B daeraouenn (daeroù); C dager; W 

deigryn (dagrau)] 

dáhom (dáhed) : come [< *doge/o- < *do-age/o-; B dont, donet (stem deu-); C dones, dos; W 

dod, alternate form of dyfod (>>> dovuom); cf. OIr do-aigid ‘drive off’] 

dajar/daehar (dajara/daehara) : m : earth, ground, soil [< *dajaron < *dai-rom< *deh2i- ‘share, 

divide’ (> PGmc *tīdiz, *tīmô > Eng tide, time) ? or < *daigaron < *doigərom < *dheighj- ‘form, 

shape’ (> PGmc *daigaz > Eng dough) ?; B douar; C dor; W daear] 

dájom (dájed) : give [< *dā- < *dō-; G curmi da ‘give beer’] >>> roðijom 

dal : blind [< *dallos; B dall; C dall; W dall] 

dalom (daled) : blind [< *dalle/o-; B dallañ; C dalla; W dallu] 

dam (dama) f : sheep [< *damā; OIr dam (m) ‘ox, stag’, (f) ‘hind, cow’] >>> damad 

damad (damada) m : flock of sheep [< *damats (damates); B dañvad ‘sheep’; C davas ‘sheep’; 

W dafad ‘sheep’] 

dámju (dámjona) m : son-in-law [< *dāmjū (dāmjones); B deuñv (deuñvien, deuñvied); C deuv 

(deuvyon); W daw (dofion)] 

damnij (damnija) : material, substance [< *damnijon < *dṃ-n- < *dem- ‘build’; B danvez; C 

devnydh; W defnydd; OIr damnae > Ir damhna} 

dan : down [< *dan(n)os; B dan, edan, dindan ‘under’; C yn-dann; W dan ‘under’] >>> vo 

dán (dána) m : gift [< *dānon < *dōnom; W dawn ‘gift, talent, aptitude’; OIr dán ‘gift, talent’] 

{cf. Lat dōnum} 

dant (danta) m : tooth [< *danton < *h3dṇt-, oblique stem of *h3donts; B dant; C dans; W dant; 

OIr dét > Ir déad] {cf. Lat dēns (gs dentis) < *h3dṇt-; cf. also PGmc *tanþs (< *h3donts) > Eng 

tooth} 

darn (darna) m : part, piece [< *darnon < *dṛnom < *der-; B darn; C darn; W darn] {cf. PGmc 

*teraną (< *der-) > Eng tear} 



darním (darníd) : partition, cut up, divide [< *darnī-; B darniñ ‘divide, cut into, open up’, darnañ 

‘notch, chip, fragment’, darnaouiñ ‘distribute, fragment, tear’; W darnio ‘cut up, tear’] 

dau m : two (m) [< *daū < *dowoh1; B daou; C dew; W dau; OIr dá] {cf. Lat duo; cf. also PGmc 

*twai > Eng two, Ger zwei} 

debrím (debríd) : devour, feast (on) [< *daprī- < *dakwrē- < *dh2kw-, variant of *dh2p- (?); B 

debriñ; C dybri; G pers name Deprosagijos ‘feast-seeker’] {cf. Lat daps ‘feast, banquet’; cf. also 

Gr daptein (daptō) ‘eat, devour, consume’} >>> esom, idom 

deðm (deðma) f : law, act [< *dedmā < *dhe-dhh1-meh2 < *dheh1- ‘do, put, place’; W deddf] {cf. 

PGmc *dōmaz (< *dhoh1-mos) > OE dōm ‘judgment’ > Eng doom; cf. also Gr thesmos < *dhe-

dhh1-mos} 

deðmad (deðmada) m : statute [< *dedmaton; B dezvad] 

deg : ten [< *dekan < *dekjṃ; B dek; C deg; W deg; OIr deich] {cf. Lat decem; cf. also PGmc 

*tehun > Eng ten, Ger zehn} 

degmed : tenth [< *dekametos; B dekvet; C degves; W degfed] 

dehwím (dehwíd) : burn (surface), singe [< *dagwī- < PIE *dheghwe/o-; B dewiñ; C dewi 

‘kindle’; W deifio; cf. OIr daig ‘fire’] {cf. Lat fovēre (foveō) ‘warm, keep warm’} >>> loskím 

dei : yesterday [< *desi < *gjhdhesi; B dec’h; W doe] {cf. Lat heri < *ghesi < *gjhdhesi} 

deisau : right (side) [< *dexsawos < *dekjs-wos; B dehou; C dyghow; W de, deau; OIr dess] {cf. 

Lat dexter < dek’s-teros; cf. also PGmc *tehswô > Goth taihswa, OHG zeso} 

delgom (delged) : hold [< *delge/o-; B delc’her, derc’hel; W dal(a); G delgu ‘I hold’ (Banassac)] 

>>> kondelgom 

delu (delwa) f : statue [< *delwā; B delwenn; C delow; W delw] 

derg : purple [< *dergos; OIr derg ‘red’] {cf. PGmc *derkaz > Eng dark} 

deru (derwa) f : tree [< *derwā; B derv ‘oaks’; C derow ‘oaks’; W derw ‘oaks’] {cf. PGmc *trewan 

> Eng tree} 

desrau (desrawa) m : beginning, start [< *detsrawon < *do-straw-; B deraouenn < MB dezrou; 

W dechrau] 

desrawím (desrawíd) : begin, start [< *detsrawī-; B deraouiñ; W dechrau] 

dewís (dewísa) m : choice [< *dewītson; B diuz; C dewis; W dewis] 

dewísom (dewísed) : choose [< *dewītse/o- < VLat *devisāre (> Fr deviser); B diuz, diuzañ, 

divizout; C dewis; W dewis] 

dí : from [< *dī < *dē; OIr dí] {cf. Lat dē ‘of, concerning, from, away’} 

dí- : de- [< *dī- < *dē] >>> an-, am- 



díd (dída) f : nipple, teat [< *dīddā < *dīd-nā < *dhēt-nā < *dheh1-t-neh2; W diden] {cf. PGmc 

*titt- (< PrCelt?) > Eng tit (OE tit, titt), Ger Zitze} >>> dinom 

dien : sudden, abrupt [< *deinos; OIr dían ‘sudden, swift, violent’] 

dieu (diewi) m : god [< *deiwos; B doue; C duw; W duw] {cf. Lat deus & dīvus; cf. also PGmc 

*Tīwaz > OE Tīw & ON Týr} 

diewes (diewesa) f : goddess [< *deiwessā; B doueez; C duwes; W duwies] 

dígorím (dígoríd) : open (out) [< *dī-korī-, with *korī- < OF covrir < Lat cooperīre (cooperiō) 

‘cover’;  B digeriñ (digor-)] >>> ígorím, korím 

dij (dija) m : day [< *dijon; B deiz; C dydh; W dydd; OIr día] {cf. Lat diēs} 

dijal : diurnal, daily [< *dijalos; W dyddiol] 

dílad (dílada) m : clothes, clothing [< *dīllaton; B dilhad ‘clothing’; C dillas ‘clothes, suit’; W 

dillad ‘clothing’] 

dilihed (diliheda) : debt [< *dligeton; B dlead; W dyled] 

dilihom (dilihed) : owe [< *dlige/o-; B dleout] 

dinom (dined) : suckle, breastfeed [< *dine/o- < *dhh1i-n-; B denañ; C dena; W dynu; OIr 

denaid] >>> díd 

diskím (diskíd) : teach [< *diske/o-; B deskiñ ‘learn, teach’; C dyski ‘learn, teach’; W dysgu 

‘teach, learn’] 

diver (divera) f : drop [< *diberā; B (deveradenn); W diferyn] 

diverom (divered) : drip [< *dibere/o-; B deverañ; C devera; W diferu] 

díweð (díweða) m : end [< *dī-wedon; B diwezh; W diwedd] 

díweðom (díweðed) : end, finish [< *dī-wede/o-; W diweddu] 

do : to [< *do; B da; OIr do] {cf. PGmc *tō > Eng to, Ger zu} 

dogomberom (dogombered) : accept, welcome [< *do-kom-bere/o-; B degemer, degemerout; C 

degemeres ‘receive, accept, take up’] >>> komberom 

doil (doila) m : lock, sheaf [< *doklon; B duilh ‘handful, sheaf’; OIr dúal ‘lock, tress’] {cf. PGmc 

*taglą > Eng tail} 

doit : learned, erudite [< Lat doctus; W doeth ‘wise’] 

dol (dola) m : meadow, dale [< *dolon; B dol; W dôl] 

dom : tame, domestic [< *domos; B doñv; C dov; W dof] 

domám (domád) : tame, domesticate [< *domā-; B doñvaat ‘tame’, doñvañ ‘domesticate’; C 

dova; W dofi] 



dor (dora) m : door [< *doron < *dhworom; B dor; C daras; W dôr; cf. OIr dorus < *doretsus] {W 

drws < OIr dorus} {cf. PGmc *durz > Eng door, PGmc *durą ‘gate’ (< *dhworom); cf. also Lat 

forum ‘public place, forum’ (< *dhworom), foris ‘gate’} >>> tarbom for similar disappearance of 

-w- after dental 

doverom (dovered) : contribute [< *do-bere/o-; OIr do-beir] >>> berom 

dovuom (dovued) : keep [< *do-bue/o-; B endevout ‘have’; W dyfod, alternate form of dod 

‘become, come’ (>>> dáhom)] 

dœili (dœilja) m : leaf [< *doljon; B delienn; C delen; W deilen; MIr duille < *dolnjā] {cf. Lat 

folium < *dholjom (not *bhuljom)} 

dœlijom (dœlijed) : earn, deserve [< *do-slije/o-; B dellezout; OIr do-slí] 

dœini (dœinja) m : person [< *donjon < *ghdhomn-jom; B den; C den; W dyn; OIr duine] {cf. Lat 

homō & PGmc *gumô < *ghəmōn < *ghdhmōn} 

dragon (dragona) m : dragon [< Lat dracō (acc sing dracōnem); B dragon; C dragon; W draig] 

drein (dreini) m : thorn [< *dragnos; B draen; C dren; W draen, draenen] 

drim (drima) f : view, vision, appearance, aspect [< *drimmā < *drik-mā < *dṛk-mā < *derk-;  B 

dremm] 

dringom (dringed) : climb [< *dringe/o- < *dhre-n-gh- < *dhregh-; W dringo; OIr dringid] {cf. 

PrGmc *draganą > Eng drag, draw; cf. also Gr trekhein (trekhō) ‘run’} 

drœili (drœilja) m : fragment [< *drolljon < *drosljon; B drailh; W dryll] 

drœiljom (drœiljed) : cut up, break apart [< *drollje/o-; B drailhañ; W dryllio] 

dros : up [< *drotsis; B dreist ‘over, beyond’; W tros, dros ‘over, for, instead of, on behalf of’] 

>>> vor 

drœidi (drœidje) m : starling [< *droddjos < *drozdjos; B dred (dridi); W drudwen, drudwy; MIr 

truid] {cf. Lat turdus ‘thrush’ < *strosdos} 

drúð : sure, certain, constant, dependable, loyal [< *droudos; B druz ‘fat, fertile, abundant’, C 

drudh ‘cherished, favorite, precious’; W drud ‘dear, precious, valuable’] 

drug : bad, evil, wicked [< *drukos; B drouk; C drog; W drwg] 

drung (drungi) m : troop, band [< *drungos; Late Lat drungus < G *drungos; OIr drong] {cf. 

PGmc *druhtiz < *dhruktis < *dhrug-tis; cf. also Lith draugas ‘male friend’} 

druwið (druwiða) m : druid [< *druwid- < *druwi-d- < *drewi-dhe- “to entrust”; B drouiz; C 

drewydh; W derwydd (erroneously refashioned on derw ‘oak’)] {cf. PGmc *triwwiz (< *drewis < 

*dreu-) > Eng true, PGmc *triwwiþō > Eng truth} 

druwiðeit f : druidism [< *druwidaxta; B drouizelezh; W derwyddiaeth] 



druwiðes (druwiðesa) f : druidess [< *druwidessā] 

dúdij f : appeal, attraction [< *doutijā < *dheu-; B dudi ‘pleasure, charm, interest’] {cf. Lat favēre 

(faveō) ‘favor, support, encourage’; cf. also PGmc *diurijaz > Eng dear} >>> indúide 

dugom (duged) : bring [< *duke/o-; B dougen ‘carry, transport’; W dwyn ‘bear, bring, steal, 

take’]  {cf. Lat dūcere (dūcō) ‘lead, lead away, draw, pull’; cf. also PGmc *teuhaną > Du tijgen, 

Ger ziehen} 

duin (duina) m : carrying [< *duknon; B dougen (verbal noun); W dwyn (verbal noun)] 

duitír (duitera) f : daughter [< *duxtīr < *dhugh2tēr; G duxtir on Plomb du Larzac] {cf. PGmc 

*duhtēr > Eng daughter} 

duizi (duizje) m : (evil) spirit [< *dunsjos; G dusios attested by Roman Christian writers] 

dûr m : water [< *dubron; B dour; C dowr; W dwfr, dŵr] 

durn (durna) m : fist [< *durnon; B dorn ‘hand’; C dorn; W dwrn] 

durnag : feisty, combative [< *durnakos; B dornek ‘having large/good hands’] 

durnom (durned) : punch [< *durne/o-; B dornañ; C dorna; W dyrnio] 

duvn : deep [< *dubnos; B don; C down; W dwfn] 

duvnám (duvnád) : deepen [< *dubnā-; B donaat; C downhe; W dyfnhau] 

duvnder m : depth [< *dubnoteron; B donder, donded; C downder; W dyfnder] 

dwi f : two (f) [< *dwī; B div; W dwy] 

dý : black [< *duwos; B du; C du; W du] 

dým m : fog (?) [< *dūmos; G month name Duman(ios)] {cf. Lat fūmus ‘smoke, steam’; Lith 

dūmas; Gr thȳmos ‘soul’} 

dýn (dýna) m : fort [< *dūnon; C din ‘fort’; W din ‘city, fortress’; G -dūnon in places names; OIr 

dún ‘fort’] 

dýr m : steel [< Lat dūrum, neuter of dūrus ‘hard’; B dir; C dur; W dur] 

 

ebál (ebáli) m : foal [< *epālos; B ebeul; W ebol] 

ebáles (ebálesa) f : filly [< *epālessā; B ebeulez; W eboles] 

ed : also, too [< *eti; G eti] {cf. Lat et ‘and’, etiam ‘also, besides; yet, still’; Gothic iþ ‘but,  

however’; Gr eti ‘yet, still, besides’} 

edig : as well as [< *eti-c; G etic] {cf. Lat ac, atque ‘and, and also, and moreover’ < *ad-kwe} 

edn (edni) m : bird [< *etnos < *φetnos < *pet- ‘fly’; B evn; W edn; OIr én] 

egleizi (egleizja) f : Christian church [< *ekleisja < Lat ecclēsia; B iliz; W eglwys] 



ei : his, its [< *esjo; B e; W ei] >>> sij 

eili : second [< *aljos; B eil; C eyl; W ail; OIr aile ‘other, second’] {Lat alius ‘other, another, else’; 

PGmc *aljes (< *aljasja < *aljosjo, gs of *aljaz < *aljos) > Eng else} >>> aral 

eiríni (eirínja) m : plum [< *agrenjon < *h3gren-; B irin; C eyrin; W eirin; OIr áirne; cf. G month 

name Ogronios (October/November) < *h3egron-] {cf. PrGmc *akraną (< *h3egron-) > Eng 

acorn; cf. also Lith uoga ‘berry’ and Russ jagoda ‘berry’} 

eis : out [< *exs < *eks; OB ech; W a, ech-; OIr a, ess-] {cf. Lat ex} 

eisihom (eisihed) : need [< Lat exigere (exigō) ‘drive out, expel, demand, exact, require’; (B 

ezhomm ‘need’)?; W eisiau ‘need, want, lack’] 

eistindom (eistinded) : extend, stretch, reach, prolong [< Lat extendere (extendō); B astenn; W 

estyn] 

eiter : except, apart from [< *exteros < *ek-teros; W eithr; OIr echtar] {cf. Lat exter, extrā} 

elant (elenti) f : doe, hind [< *elantī; G pers name Elantia; OIr elit, ailit; cf. W elain < *elanī] 

elu : many [< *elwos < *φelwos; OIr il-] {cf. Lat plūs ‘more’ < *plujōs; cf. also PGmc *felu > Du 

veel, Ger viel; cf. also Gr polus} 

emid : yet, still [< *emita?; B evit ‘for, as for, as, like, instead of, despite, while’; W hefyd ‘also, 

as well, either, besides’; OIr emid ‘almost, nearly’] {cf. Lat enim ‘truly, really, indeed, yes’} 

enib (eniba) f : surface [< *enipā < *enikwā; B eneb; W wyneb] 

eog (eogi) m : salmon [< *esokos; B eog; W eog; OIr éo (gs iach) (< *esoks)] 

er : for [< *eri < *φeri; B ere ‘by’; W er] 

erbedom (erbeded) : intercede for [< *eri-pete/o- < *peri-kwete/o-; B erbediñ ‘save, 

economize; commend, intercede’; W arbed ‘spare, save’, arbedu ‘salvage’; OIr ar-ceissi ‘have 

mercy on’] 

ergi m : snow [< *argjon?; B erc’h; W eira] 

ergím (ergíd) : snow [< *argī-?; B erc’hiñ] 

erk (erku) m : oak [< *φerkus < *perkus; Hercynia, name of a forest in Central Europe < 

*Φerkunjā] {cf. Lat quercus < *kwerkwos < *perkwos; cf. also PGmc *furhō > Eng fir} 

erir (eriri) m : eagle [< *eriros; B erer; W eryr] 

ernám (ernád) : bestow, grant [< *ernā- < *φernā- < *per-neh2-; G ieuru ‘has bestowed’ < *eφi-

φeφor-ū < *epi-pepor- (reduplicated perfect of *per-); OIr ernaid ‘bestow, grant’] {cf. Gr 

pernâmen(ai) (pernēmi)} >>> rinám 

eskob (eskobi) m : bishop [< Lat episcopus; B eskob; W esgob] 



esom (esed) : eat [< *etse/o- < *ed-s- < *h1ed-; W ysu ‘consume, devour’; OIr s-subj (estir) and 

redupl s-fut (íssaid) forms of ithid ‘eat’] {cf. PrGmc *etaną > Eng eat; cf. also Lat edere (edō)} 

>>> debrím, idom 

eu : their, theirs [< *esūn < *esōm; B o; W eu] 

 

fau (fawa) f : beech [< Lat fāgus or OF fau, fou; B faou ‘beeches’; W ffawydd ‘beeches’ (< *ffau 

‘beech’ + gwŷdd ‘tree’)] 

felg (felga) f : spleen [< *felgā < *sφelgā; B felc’h; OIr selg] 

felom (feled) : compel, force [< *felle/o-  *sφelle/o- < *spelne/o-; B fellout, fellel ‘fail, need to, 

want’] {cf. Lat pellere (pellō) ‘push, drive, hurl, impel; strike, set in motion’ < *pelne/o-; cf. also 

PrGmc *fallaną ‘fall’ (orig. “fall upon”) (< *polne/o-) > Eng fall; cf. also Lith pulti ‘fall, attack, 

assault’} {? Fr falloir (OFr faloir, falleir) < G rather than being a derivative of OFr falir, faillir (Fr 

faillir) < Lat fallere (fallō)} 

fenestr (fenestra) f : window [< Lat fenestra; B prenestr; W ffenestr] 

fer (fera) f : ankle [< *ferā < *sφerā; B ufern; W ffêr; OIr seir (gs seireth) < *sφerets] 

findom (finded) : disperse, scatter [< *sφinde/o- < *spend-; B fennañ; W ffynnu ‘thrive, prosper, 

prevail’] {cf. Lat spondēre (spondeō) ‘promise, guarantee’; cf. also Gr spendein (spendō) ‘libate’} 

{Brittonic forms not from Lat fundere (fundō)} 

folt (folta) m : slit, split, fissure, cleft [< *sφolton < *spolton; B faout; C fols; W hollt] >>> altin 

foltom (folted) : slit, split, cleave [< *sφolte/o- < *spolte/o-; B faoutañ; C folsa; W hollti] {cf. 

PGmc *spaldaną > Eng spald, Ger spalten; cf. also Skr phal- (phalati) ‘burst, split; reflect, emit’} 

>>> altin 

fork (forka) f : pitchfork [< Late Lat furca; B forc’h; C forgh; W fforch ‘fork’, fforc ‘table fork’] 

fráð (fráða) m : violence [< *srādon; B freuz ‘ruin, disorder, tumult, destruction, violence’; C 

freudh ‘commotion, violence’] 

freit : expressive [< *fraxtos < *sφraktos < *spṛh2g-; B fraezh ‘clear, distinct’; C freth ‘eager, 

fluent, outspoken’; W ffraeth ‘witty, generous, ready’] {cf. also B fraezh ‘anus’ (i.e. «expressive 

(hole)»)} {cf. PGmc *sprekaną > Eng speak, Ger sprechen} 

fríg (fríga) m : nose [< *srīkon < *(na)srī-kon < *nasri (dual) ‘nostrils’; B fri; C frig ‘nostril’] {cf. Lat 

nāris < *nasri (dual); cf. also PrGmc *nustriz (< *nəsri (dual)) > Ger Nüster – Eng nostril < PrGmc 

*nastrilą < *nasri-lom (the OE form nos-þȳrel “nose-hole” arose from folk etymology); cf. also 

Gr rhīs (gs rhīnos) ‘nose, snout’ < *(na)srī-ns; cf. also Lith nasrai ‘jaw, muzzle, mouth’; cf. also 

PrSlav *nozdra (< *nasr-) > Russ nozdrja] 

froin (froina) f : nostril [< *sroknā < *(na)sro-k-nā; B fron, froenn; W ffroen; OIr srón (orig dual 

only)] 



from : emotional [< *srommos?; B from ‘moved’; C frommus ‘edgy’; W ffrom ‘angry, touchy’] 

frud (fruda) f : flow, current [< *srutā; B froud; W ffrwd; OIr sruth < *srutus] 

frudom (fruded) : flow [< *srute/o-; B froudañ ‘run to and fro’; W ffrydio] 

fruit m : fruit [< Lat fructus; B frouezh; C frooth; W ffrwyth] 

furset (furseta) f : table fork [< Fr fourchette; B fourchetez] 

 

gadal : delinquent [< *gaddalos < *gadnalos; B gadal ‘lascivious, impudent’] 

gadom (gaded) : be delinquent, sin [< *gadde/o- < *gadne/o- < *ghedh-ne/o-; C gasa ‘allow, 

let, leave, permit, abandon’; W gadael, gadu ‘leave, let, desert, allow’; OIr gataid ‘steal’] {cf. Lat 

honor (< OLat honos < *ghodh-nes-) ‘honor, esteem’ (< “permission, privilege, entitlement”); cf. 

also PrGmc *gōdaz ‘good’ < “allowed, permitted”} 

gae (gaea) m : spear [< *gaison; B goaf; Lat gaesum < G *gaison; OIr gaí] {cf. PGmc *gaizaz > OE 

gār & OHG gēr > Ger ger} 

gaeb (gaeba) m : grimace [< *gaipon < *gaikwon < *g’heh2i- ‘yawn, gape’; B goap ‘mockery, 

deceit’; W gwep ‘grimace, visage’] {curious retention of word-final -p rather than -b in both B & 

W} {cf. Lat hiāre (hiō) ‘yawn, gape’; cf. also PGmc *ginōną, *gainōną > Eng yawn} 

gaeð (gaeða) f : goose [< *gaidā; B gwaz; W gŵydd; MIr géd] {cf. Lat haedus ‘kid’, PGmc *gaitaz 

> Eng goat} {PIE *ghai- designated sounds like bleating and honking} 

gaeðan (gaeðeni) m : moth [< *gaidanos; B gaozan; C godhan; W gwyfyn] 

galar (galara) m : sadness, grief, mourning [< *galarron < *galasron < *ghjolh3s-rom; B glac’har 

‘pain, remorse, regret’ (< *glasaron?); C galar ‘grief’; W galar ‘mourning, grief’; OIr galar 

‘disease’] {cf. Gr kholera (> Eng cholera) < kholē ‘gall, bile; bitterness, wrath, anger; disgust, 

aversion’ (despite the quasi-religious injunction in the Wiktionary article for χολέρα that states 

that “Irish galar (“sickness, illness”) has to be kept separate” – perhaps the Pope of the Holy 

Etymological Church has decreed that comparing these Greek and Irish terms amounts to 

etymological heresy (!?))} 

galarag : grieving, mourning [< *galasrakos; B glac’harek; C galarek ‘miserable’; OIr galrach 

‘sick, ill’] 

galarím (galaríd) : grieve, mourn [< *galasrī-; B glac’hariñ; C galari; W galaru] 

galarús : causing grief [< *galasr+-ōsus; B glac’harus; W galarus] 

galo (galwa) m : call [< *galoson; B galv; C galow] 

galom (galed) : be able [< *galle/o- < *galna- < *ghḷna-; B gallout; W gallu] 

galud (galuda) m : ability [< *galluton; B galloud ‘power’; C gallos ‘ability, power’; W galluedd 

‘faculty’] 



galudag : able, capable [< *gallutakos; B galloudek ‘powerful’; C galosek ‘capable, powerful’; W 

galluog ‘able, mighty, powerful’] 

galudagím (galudagíd) : enable [< *gallutakī-; B galloudegañ; C galosegi; W galluogi] 

galús : possible [< *gall+-ōsus; B gallus] 

galwom (galwed) : call [< *galose/o-; B gervel, gelver; C gelwel; W galw] {*galose/o- > 

*galue/o- in Brit due to loss of -s-} {cf. PGmc *kalzōną > Eng call; cf. also Lat gallus ‘rooster’ < 

*galsos; cf. also Lith galsas ‘sound, echo’ & Russ golos ‘voice’} 

gand : including [< *gandos < *ghṇdos < *ghed- w/ nasal infix; B gant ‘with, by’; C gans ‘with, 

by’; W gan ‘with, by, from, since’; G gandobe ‘by including’ (Plat de Lezoux)] {cf. Grk 

khandanein ‘hold, contain’, Lat praehendere ‘seize, take, detain’, PGmc *getaną > Eng get} 

gandím (gandíd) : be included, belong [< *gandī-; W genni ‘be contained’] 

gar (gara) m : shank, lower leg [< *garron; B gar ‘leg’; C garr ‘leg’, garren ‘calf’; W gar ‘thigh, 

shank, hock’] 

garan (gareni) m : crane [< *garanos; B garan; C garan; W garan; G tri-garanus (Pilier des 

Nautes Parisiaques)] {cf. PGmc *kranô > Eng crane; cf. also Gr geranos} 

garm (garma) f : shout, yell, cry [< *garmā; B garm; C garm; OIr gairm < *garmen] 

gart (gerti) m : yard [< *gartos; B garzh; C garth; W garth] {W gardd < OE ġeard} 

garu : rough [< *garwos < *ghṛ-wos < *gher- ‘rub, stroke, grind’ (not *ghjer-); B garv; C garow; W 

garw] {cf. PrGmc *grautaz ‘coarse, crude; big, large’ (< *ghrou-dos) > Eng great; cf. also Lith 

graužas ‘gravel, coarse sand’ & PrSlav gruzъ ‘crushed stone’} 

gast (gesti) f : whore, slut, prostitute [< *gastis < *gatstis < *gad-tis; B gast (gisti) ‘whore’; C 

gast ‘bitch, female dog’; W gast (geist) ‘bitch’] >>> gadal & gadom 

gau : false [< *gawos; B gaou; W gau] 

gaval (gavala) m : fork (in a branch) [< *gabalon; B gaol; W gafl] {cf. PrGmc *kaƀlaz (< *gablos) 

> OE ċeafl ‘jaw’ > Eng jowl} 

gavr (gevri) m : goat [< *gabros, irreg. variant of *kaφros < *kapros; B gavr; C gaver; W gafr; OIr 

gabor] {cf. Lat caper; cf. also PrGmc *haƀraz > ON hafr; cf. also Gr kapros ‘boar’} 

gawij (gawija) m : lie [< *gawijon; B gaou; W geuedd] 

gawím (gawíd) : lie [< *gawī-; B gaouiañ, gaouiñ « faire tort (à) »] 

geinjom (geinjed) : give birth [< *genje/o-; B genel; W geni; OIr gainithir ‘be born’ >? Ir gin ‘give 

birth’] {cf. Lat gignere (gignō) ‘give birth, produce, cause’} >>> gníjom 

geiri (geirja) m : word [< *garjon; B ger; W gair] >>> geirjom 



geirjom (geirjed) : express [< *garje/o-; B geriañ; C gerya ‘babble, be verbose’; W geirio ‘word, 

phrase, enunciate’; OIr gairid ‘call’] {cf. Lat garrīre (garriō) ‘chatter’; cf. also PGmc *karō > Eng 

care} >>> geir 

geivjom (geivjed) : take [< *gabje/o-; W gafael; G gabi ‘take’; OIr gaibhid] {Lat habēre (habeō)} 

gel : brown [< *gelnos; B gell; C gell ‘(light) brown’] {cf. Lat gilvus ‘dun, pale yellow (horses)’ < G 

*gelwos?; cf. also Lat helvus ‘yellow’, PGmc *gelwos > Eng yellow} 

gemel (gemelli) m : twin [< Lat gemellus; B gevell; C gevel; W gefell] 

genau (genawa) m : mouth [< *genawon < *genwom < *genus; B genoù; C ganow; W genau] 

{cf. PrGmc *kinnuz (< *kinwuz < *genwus < *genus) > Eng chin; cf. also Lat gena ‘cheek’; cf. also 

Gr genys ‘jaw, mouth’; cf. also Skr hanu ‘jaw, cheek’} 

genedijeit (genedijeita) f : birth [< *genetijaxtā; B ganedigezh; C genesigeth; W genedigaeth] 

genet (geneta) f : girl [< *genettā < *genezdā (?); W geneth; G geneta, genata, gnata] {cf. 

WGmc *kneht > OE cniht ‘boy; servant, attendant’ > Eng knight} 

giestl (giestla) m : pledge, guarantee [< *geistlon < * geitstlon < *geidh-tlom; B gouestl; W 

gwystl; OIr gíall ‘hostage’ (< *geistlos)] {PGmc *gīslaz ‘hostage’ < Celtic} 

gitár (gitára) f : guitar [B gitar; C gitar; W gitâr] 

gjam (gjama) m : winter [< *gjamon; B goañv; C gwav; W gaeaf; G month name Giamonios 

(Coligny)] {Brit forms from *gai(a)mon} 

glaes (glaesa) f : pain [< *glaitsā; B gloaz; C gloos; W gloes] 

glahu (glahwa) m : rain [< *glagwon < *glagwom ‘clatter, rattle, pitter-patter’; B glav; C glaw; 

W glaw] {cf. PGmc *klakkōną > Eng clack & Fr claquer; cf. also (possibly) Lat glacies ‘ice’ (< 

« hail »?) although usually thought to derive from *gel- ‘cold’} 

glahwom (glahwed) : rain [< *glagwe/o- < *glagw-; B glavañ; W glawio] 

glaju : clear [< *glaiwos; B gloev ‘rare, few, clear’; W gloyw ‘clear, bright, shiny’; OIr glé ‘clear’] 

{cf. PGmc *klainiz (< *glainis) > Eng clean} 

glan : clean, pure [< *glanos < *ghḷh2-nos; B glan; C glan; W glân] {cf. PGmc *gladaz (< *ghḷh2-

dhos) ‘shiny, bright, glossy, smooth’ > Eng glad; cf. also Lat glaber ‘smooth’} 

glanám (glanád) : clean, purify [< *glanā-; B glanaat, glanañ; C glanhe; W glanhau} 

gland (glanda) f : shore, bank [< *glandā; B glann; C glann; W glan] 

glas : blue [< *glatsos < *ghḷh3s-tos; B glaz ‘blue, green’; C glas ‘blue, green, grey’; W glas 

‘green, blue, grey’; OIr glas ‘green, gray’] {cf. Lat holus ‘vegetables, greens’ < *ghelh3-os} 

glasom (glased) : turn blue [< *glatse/o-; B glazañ; W glasu] 



glau m : coal [< *glāus < *ghleh2-u-; B glaou; C glow; W glo] {cf. Eng glow < PGmc *glōaną < 

*ghlā- < *ghleh2-; PGmc *glōdiz ‘glow’ < *ghlā-tis} >>> golau 

gleu : hardy [< *glewos; B glev ‘hardy, valiant’; C glew ‘sharp, intense, vivid’; W glew ‘brave, 

daring, stout’] 

glind (glinda) m : valley [< *glindon; B glenn ‘country, land’; C glynn; W glyn; OIr glenn (neuter 

s-stem)] 

glinom (glined) : stick, adhere [< *gline/o-; C glena; W glynu; OIr glenaid] 

glýd m : glue [< Lat glūten; B glud; C glus; W glud] 

glýn (glýna) m : knee [< *glūnon, possibly dissimulation of *gnūnon < PIE *gjonu; B glin; C glin; 

W glin; OIr glún] {cf. PGmc *knewą (< *g’newom) > Eng knee; cf. also Lat genū (gs genūs)} 

gnád : normal, usual, natural [< *gnātos < *gjṇh2-tos < *gjneh2- ‘know’; C gnas ‘character, 

nature, quality’; W gnawd; OIr gnáth] {cf. Lat nōtus; cf. also PGmc *kunþaz (< *g’ṇh2-tos) > Eng 

couth} 

gnájom (gnájed) : know [< *gnā- < *gnō- < *gjneh3-] {cf. PGmc *knājaną > Eng know; cf. also 

Latin gnōscere, nōscere (gnōscō, nōscō); cf. also Gr gignōskein (gignōskō)} >>> adnajom 

gníjom (gníjed) : create [< *gnīje/o- < *gnēje/o- < *gjneh1-je/o-; G neI anmanbe gniIou ‘I do not 

create by names’ (Châteaubleau); OIr gníid ‘make, do’] >>> genjom 

golau m : light [< *golawon < *gholh2-wom; B gouloù; C golow; W golau] >>> glau 

gov (govanda) m : smith [< *gobants (gobandes) < *ghob-; B gov (goved, govien); C gov 

(govyon); W gof (gofaint); G Goban(n)- in personal names; OIr gobae (gobainn)] {cf. PGmc 

*gamaną (< *ghom-) > Eng game} 

goved (goveda) n : tool [< *gobeton; G gobedbi (Alise-Ste-Reine) ‘with tools’ (instr plural)] 

gramadig f : grammar [< Lat grammatica; B gramadeg; C gramasek] 

grán (grána) m : grain, particle [< *grānon < *g’reh2-nom < *g’ṛh2-nom; B greun; C greun; W 

grawn; OIr grán] {cf. Lat grānum ‘grain, seed, small kernel’; cf. also PGmc *kurną > Eng corn, 

Ger Korn} 

grau f : gravel [< *grawā; B gro ‘shore, beach’; C grow; W gro; G *grawa > MLat grava > OFr 

grave, greve (> Fr grève ‘shore, bank’) > OFr gravele, gravel > Eng gravel] {cf. PGmc *greutą > 

Eng grit} 

gre (greha) f : herd [< *gregā < Lat grex (greg-); B gre (greioù); C gre (greow); W gre] 

grim m : energy, power [< *grimmon; B gremm; W grym] 

grúð (grúða) m : facial hair, esp. beard [< *groudon < *groudos (n-s stem) < *ghreud-; C grudh 

‘jaw, mandible’; W grudd ‘cheek’; OIr grúad (n-s stem) ‘cheek’] {cf. Lat rūdus (gs rūderis) ‘lump, 

roofing tile, debris, rubble’, rudis ‘rough, raw, uncultivated’ (< “overgrown, unkempt, unshorn” 



– dichotomy btn the short-haired and shaved civilized Romans (“mundus”) and the hairy and 

bearded uncivilized barbarians (“immundus”); cf. also PrGmc *grūtą > OE grūt ‘malt mash’ > 

Eng grout, PrGmc *greutą > Eng grit} 

guðu (guðwa) m : throat [< *gudwon; B gouzoug; W gwddfa] {cf. Lat guttur} 

gulbi (gulbja) f : beak, bill [< *gulbjā; B golvan ‘sparrow’; W gylfin ‘beak, bill’; Eng gouge < OFr 

gouge < Late Lat gulbia < G] 

gulbín (gulbíni) m : chisel, gouge [< *gulbīnos “beak-like”; cf. W gylfin ‘beak, bill’] 

gwal : defective, faulty [< *gwallos < *ghwḷsos; B gwall; C gwall ‘accident, defect, neglect’; W 

gwall ‘mistake, defect’] {cf. Lat fallere (fallō) ‘deceive, trick, cheat’, Lat falsus > Eng false} 

gwalk (gwalki) m : hawk [< *gwalkos < *ghwalkos; W gwalch] {cf. Lat falcō ‘falcon’ < *ghwalk-} 

gwanin (gwanina) f : bee [< *gwaninā < *gwane/o-; B gwenan ‘bees’; W gwenyn ‘bees’] 

gwanom (gwaned) : stab, pierce, sting [< *gwane/o- < *ghwen-; B gwanañ; C gwana; W 

gwanu; OIr gonaid ‘wound’] 

gwar : decent, proper, civilized [< *gwaros; B gwar ‘pleasant, humble’; W gwâr] 

gwareiðjom (gwareiðjed) : civilize, tame [< *gwaredje/o-; W gwareiddio] 

gweiðjom (gweiðjed) : pray [< *gwedje/o-; W gweddïo; G uediiu ‘I pray’; OIr guidid] 

gwimp : modest, shy, bashful [< *gwimpos < *ghwi-n-kwos; W gwymp ‘fine, fair’; G Uimp- in 

personal names, uimpi on spindlewhorls] {cf. PGmc *wīƀą > Eng wife; Toch B kwīpe ‘shame, 

modesty’ < *ghwei-p-} 

gwor : hot [< *gworos < *ghwer-; B gor] 

gwores m : heat [< *gworetson; B gwrez; W gwres; OIr grís] 

gworesím (gworesíd) : heat [< *gworetsī-; B gwreziñ; W gwresogi (< gwresog ‘hot’)] 

 

í : he, it [< *is, id; OIr é (hé), ed] {cf. Lat is, id; cf. also PGmc *iz > Goth is, Ger er & PGmc *it > 

Goth ita, Ger es, Eng it} >>> zí 

id (ida ) m : grain, cereal (plant) [< *φiton < *φitu < *pitu; B ed; C ys; W yd; OIr ith] {cf. Lith 

pietūs ‘lunch, dinner’; cf. also Skr pitu ‘food, nourishment’} 

idom (ided) : feed [< *φite/o- < *φitu; OIr ithid ‘eat’] >>> debrím, esom 

iehom (iehed) : cry, weep [< *eige/o-; W wylo < *eigle/o-; OIr éigid ‘cry out, scream’] {cf. Goth 

aihtron ‘pray, request, supplicate’ < *oiktrānom < *oig-tro-; cf. also Gr oiktos ‘pity, 

lamentation’} 

íg (íga) m : hiccup [< *īkon; B hik; C hick; W ig] {initial h- in B & C due to influence of Eng 

hiccup/Fr hoquet} 



ígom (íged) : hiccup [< *īke/o-; B hikat; C hickas; W igian, igio] 

ígorím (ígoríd) : open [< *ī-korī-, probably a variant of *dī-korī-; B igeriñ (igor-); C ygeri, egeri; W 

agor (apparently < *an-kore/o-)] {G incorobouido (Châteaubleau) is unrelated} >>> dígorím, 

korím 

ij : they, them [< *ijes < *ejes; B i, int; W hwy, hwynt] {-nt in B & W from 3rd pers sg of verbs} 

im : him, it [< *imon; B eñ; W ef; G moni gnatha, gabi buððuton imon “lovely girl, take for 

kissing him” (i.e. “take him for kissing”) >>> muen] {cf. PGmc *inǭ > Goth ina, Ger ihn} >>> í 

ima : present [< *immā < *ib-mā?; B mañ ‘this, here’; W yma ‘here, this’] {cf. Lat ibi/ibī ‘in that 

place, there; then, thereupon’} >>> ino 

imb- : (reflexive prefix) [B em-; W ym-] 

imelgím (imelgíd) : exert oneself, push oneself [< *imbi-selgī-; B hemolc’hiñ ‘chase, hunt’ 

(perhaps < emholc’hiñ (?)), B helc’hiñ ‘tire out, use up’; W ymhél ‘be involved, be concerned, 

deal with, meddle’] {meanings in the B verbs are switched from what they originally were >>> 

selgím} 

imisk : among [< *in-misk-; B e-mesk; W ymysg] 

in : in [< *in; B e; W yn; OIr i, hi] {cf. Lat in; cf. also PGmc *in > Eng in} 

indúid : appealing, attractive, interesting [< *in-doutjos; G personal names with Indutio-] >>> 

dúdij 

ing : tight [< *ingus; B enk; W ing ‘anguish, agony, distress’, ingol ‘agonizing’] {cf. Lat angustus; 

cf. also PGmc *anguz > Du & Ger eng} >>> koming 

ingom (inged) : tighten [< *inge/o-; B enkañ] 

ingwín (ingwíne) f : nail (finger, toe) [< *ingwīnā < *h1enghw-; B ivin; W ewin; OIr inga (< 

*ingwen) > Ir ionga] {cf. Lat unguis < *h1onghw-} 

inis (inisi) f : island [< *initsis; B enez; W ynys; OIr inis] {cf. Lat insula < *initsolā; cf. also Gr nêsos 

(fem. o-stem)} 

ino : elsewhere [< *inau?; B eno ‘there, then’; W yno ‘there’, yna ‘there, then, thereupon’] {cf. 

PGmc *ēnu > Ger ohne ‘without’; cf. also Gr aneu ‘without’} >>> ima 

inta : so, then, therefore [< *inta?; B enta, eta ‘so, then’; W ynteu ‘or, or else, otherwise, then’] 

inter : between [< *interos < *en-teros; B etre; OIr eter > Ir idir] {cf. Lat inter} 

is : that (proximal) [< *itse < *iste < *is-dhe; B se ‘there, that’; G ison, iso (acc sing) < *itson < 

*istom; OIr -sa, -se, -siu, -so ‘that’] {cf. Lepontic išos; cf. also Lat iste ‘that (proximal)’ (acc sing 

istum)} >>> zind 

ísam : lowest [< *ītsamos < *īndh-s-ṃmos; W isa(f)] {cf. Lat īnfimus < *īndh-s-ṃmos} 



ísel : low [< *ītselos < *īndh-s-elos;  B izel; W isel; OIr ísel] {cf. Lat īnferus < *īndh-s-eros; further 

related to PGmc *underaz (> Eng under) and Sanskrit adhara, both from *h1ṇdh-eros >>> ander} 

{no relation whatsoever to PIE *ped- ‘foot’} 

íselám (íselád) : lower [< *ītselā-; B izelaat; W iselhau, iselu] 

ísjú : lower [< *ītsjūs; W is] 

iu (iwi) m : yew [< *iwos; B ivin; W yw; OIr eó; Fr if < G] {cf. PrGmc *īhwaz > Eng yew} 

ivom (ived) : drink [< *ibe/o- < *φibe/o- < *pib- < *piph3- < *peh3-; B evañ; W yfed; OIr ibid] {cf. 

Lat bibere (bibō); cf. also Skr pibati} 

izar : lively, vigorous [< *insaros < *h1insh2-ros < *h1einsh2-; Celtic river name Isara (modern 

Isère in France, Isar in Bavara, etc.)] {cf. Gr hieros ‘holy’ & Skr iṣira ‘refreshing, vigorous, swift’; 

cf. also Lat īra ‘ire, anger, wrath’ < *h1einsh2-eh2 (or perhaps < *irarā < *isarā < *h1insh2-reh2); 

cf. also Hittite išḫāš ‘master’ < *h1insh2-os} 

ízarn m : iron [< *īnsarnon; G isarno-; B houarn & W haearn < *sajarnon < *sjarnon < *īsarnon] 

{cf. PGmc *īsarną (< PCelt *īnsarnon) > OE īsern, īsen, īren > Eng iron} 

 

ja m : ice [< *jagis < *h1jeg-; C yey; W iâ; OI aig] {cf. PGmc *jikilaz (< *jekô < *h1jeg-) > Eng icicle 

(i.e. ice + icle)} >>> jehin 

jak : healthy [< *isakkos < *i-sat-kos < *sh2t-; B yac’h; W iach] {cf. OIr sáith; cf. Lat satis 

‘adequate, enough’; cf. PrGmc *sadaz > Eng sad, Dutch zat, German satt} >>> jekid 

jalon (jala) n : clearing [< *isalon < *i-salo- < *sel- ‘defined space’; W iâl; G -ialon, frequently 

found as second component in place-names (e.g. Māro-ialon, Nanto-ialon, Uindo-ialon)] {cf. 

PrGmc *saliz, *salą, *salją ‘room, hall’ > Dutch zaal, Ger Saal, Fr salon; cf. also Lith sala ‘island’; 

cf. also PrSlav selo ‘village’ > OCS selo, Russ selo; cf. also Lat solum ‘bottom, ground, 

foundation’} 

ján : straight, right, just, fair [< *isānos; B eeun; C ewn/own; W iawn] {cf. Lat sānus ‘healthy, 

whole, well’; cf. also PGmc *sōna > Eng soon} 

jar (jari) m : chicken [< *jaros < *φiφaros; B yar ‘hen’; C yar ‘chicken, hen’; W iâr ‘hen’] {Brit 

words are fem but with masc o-stem plurals} 

jawam : youngest [< *jawamos; B yaouañ; W ieuaf; OIr óam] 

jawank : young [< *jawankos; B yaouank; C yowynk; W ieuanc; OIr óc, óac] {cf. Lat juvencus, 

juvenis; cf. also PGmc *jungaz > Eng young} 

jawanktýd m : youth [< *jawanktūton; B yaouankted, yaouankiz; W ieuenctid] {cf. Lat juventās, 

juventūs; cf. also PGmc *jugunþiz} 

jehin : icy [< *jaginos; B yen ‘cold’; C yeyn ‘cold’] >>> ja 



jegom (jeged) : speak [< *jeke/o-; Late G (Châteaubleau) Iegumi, Iexsete, Iexstumi, IegiIinna] 

{voicing of intervocalic -k- to -g- in Late Gaulish as also in Brittonic} {cf. Lat jocus ‘joke’; cf. also 

PGmc *jehaną ‘speak, say’} >>> monegijom 

jeit (jeiti) f : language, speech [< *jextis; B yezh; C yeth; W iaith] 

jekid m : health [< *isakkiton; B yec’hed; W iechyd] >>> jak 

jójú : younger [< *jaujūs; W iau; OIr óa] 

jud m : soup [< *juton < *jeu-; B yod; C yos] {cf. Lat jūs (gs jūris) ‘gravy, broth, soup, sauce, juice’ 

< *jous < *jeus-} 

ju (juha) m : yoke [< *jugon; B yev, C yew, W iau < *jaun < *joγon < *jugon] {cf. Lat jugum; cf. 

also PGmc *juką > Eng yoke} 

jurk (jurki) m : roe deer [< *jurkos; B yourc’h; C yorgh; W iwrch] {cf. ? Gr dorkas ‘gazelle, 

antelope’} 

 

kad (kadu) f : fight, battle [< *katus; B kad; C kas; W cad] {cf. PGmc *haþuz > OE heaþo-, OHG 

hadu-} 

kadarn : bold, brave [< *katarnos; B kadarn; W cadarn] 

kadêr (kadêra) f : chair [< *katedra < Lat cathedra; B kador; C kador; W cadair; OIr cathaír] 

kadien (kadiena) f : chain [< *kateina < Lat catēna; B chadenn; C kadon; W cadwyn] {B ch- from 

Fr influence?} 

kaduri (kadurje) m : warrior, fighter [< *katurjos; B kadour; C kasor] 

kadwom (kadwed) : protect [< *kaddwe/o- < *kad-nu-; W cadw] {cf. Lat cassis (gs cassidis) 

‘helmet’ < *kad-tid-s?; cf. also PGmc *hattuz (< *kad-nus) > Eng hat} 

káðím (káðíd) : worry [< *kādī-; B keuziñ ‘regret’; C keudhi ‘grieve; make sorry’; W coddi ‘anger, 

offend’] 

kaðýg (kaðýga) m : evening [< *kadūkon < Lat cadūcus ‘falling, collapsing’; W caddug ‘mist, fog, 

darkness’] 

kaed (kaeda) m : bush [< *kaiton; B koad ‘wood’; C koos ‘forest’; W coed ‘timber, wood’] 

kaeg : one-eyed [< *kaikos; W coeg ‘one-eyed, blind; empty, vain’; OIr cáech ‘blind in one eye; 

empty’] {cf. Lat caecus ‘blind’; cf. also PrGmc *haihaz > Goth haihs ‘one-eyed’} 

kael (kaela) f : hope [< *kailā; W coel ‘belief, trust’] {cf. PrGmc *hailaz > Eng whole; cf. also Lat 

caelum ‘sky’} 

kaen (kaena) f : hare [< *kasenā; Welsh ceinach < *kasen-akos] {cf. Lat cānus ‘white, hoary, 

grey’ (< *kasnos); cf. also PrGmc *hazô > Eng hare; cf. also OPruss sasnis} 



kaer (kaera) m : muscle [< *kaseron; B kaher; C keher; W cyhyr(yn)] {cf. Lat carō (gs carnis) 

‘flesh, meat’ < *kasron- (or *kason-) – not from *sker- ‘cut’} 

kafé m : coffee [< Fr café; B kafe; W coffi < Eng coffee] 

kafom (kafed) : find [< *kaffe/o- < *kasφe/o- < *kaspe/o-; B kavout < MB caffout; C kavos ‘find, 

get, have’; W caffael, caffel, cael ‘get, obtain’] {cf. PGmc *haspijǭ > Eng hasp} >>> kahom 

kahom (kahed) : have, contain [< *kage/o- < *kagh-; B kaout ‘have’; C keas ‘make a boundary 

(w/ a hedge/fence), enclose (w/ a hedge/fence); W cau ‘shut, close, enclose’] >>> kafom 

kait : captive, bound [< *kaxtos < *kaφtos; B kaezh ‘poor, unfortunate; dear, beloved’; W caeth] 

káizi m : cheese [< *kāsjos < Lat cāseus; B keuz; W caws; OIr cáise] 

kak m : feces, shit [< *kakkos; B kaoc’h; C kawgh; W cach] 

kakám (kakád) : defecate, shit [< *kakkā-; B kac’hat; C kagha; W cachu] 

kalbij : skillful, clever [< *kalbijos; B kalvez ‘carpenter’; W celfydd ‘skillful, ingenious’] {cf. PrGmc 

*helpō > Eng help (noun), *helpaną > Eng help (verb) (“clever” > “helpful”); cf. also Lith kalba 

‘language’, kalbėti ‘speak’ (speaking a language requires a clever arrangement of sounds and 

words)} 

kaled : hard [< *kaletos; B kalet; C kales; W caled; cf. G tribe Caletoi/Caletes] {cf. Lat calidus 

‘hot’; cf. also PrGmc *haliþaz ‘hero’ > Dutch held, German Held; cf. also Skr kalita, pp of kal- 

‘incite, excite; do, accomplish, effect, produce’} 

kaledím (kaledíd) : harden [< *kaletī-; B kalediñ; W caledu] 

kalg (kalga) : penis [< *kalgon; B kalc’h; C kal, kalgh; W cal(a)] 

kalon (kalona) f : courage, will, determination [< *kalonnā < *kalos-nā; B kalon ‘heart, courage’; 

C kolon ‘heart’; W calon ‘heart, pluck’] 

kalonag : courageous [< *kalonnakos; B kalonek; C kolonnek; W calonnog] 

kam (kama) m : step [< *kammon < *kang-mon < *kṇg-mon; B kamm; C kamm; W cam] >>> 

kingom 

kamb : crooked, bent [< *kambos < *kṃbos; B kamm; C kamm; W cam] {cf. PGmc *humpaz (< 

*kṃbos) > Eng hump} 

kamel (kameli) m : camel [< Lat camelus; B kañval; W camel] 

kamul m : heaven [< *kamulos < *kh2em- ‘bend, curve’; G names with Camulo-, -camulo-, e.g. 

Camulorix ‘Heaven-king’, Camulogenos ‘Heaven-born’] {no relation whatsoever with OIr cumall 

‘slave, servant’} {cf. PGmc *himilaz (< Celtic?) > Du hemel, Ger Himmel; cf. also Lat camur 

‘curved, bent, crooked’ < *kamuros; cf. also Lat camera ‘chamber, room, vault’ < Gr kamarā < 

Iranian} 

kan (kana) f : song [< *kanā; B kan; C kan; W cân] 



kanau (kanewi) m : puppy, cub [< *PC kanawos < *kan- ‘sing’; W cenau; MIr cano, cana] {cf. Lat 

canis ‘dog’ (not from *kuōn)} >>> ký 

kand : bright [< *kandos; B kann ‘very white; flash, splendor, full (moon)’; C kann ‘bright white’; 

W can ‘white, bleached’] {cf. Lat candidus ‘shining white, clear, bright, fair, beautiful’} 

kandiel (kandiela) f : candle [< *kandeilā < Lat candēla; B kantol; C kantol; W cannwyll] 

kandom (kanded) : brighten [< *kande/o-; B kannañ ‘whiten’; W cannu ‘bleach, whiten’] 

kaneg m : bronze [< *kanekon < *kṇh1ek-; G caneco-sedlon ‘gold-seat’ or ‘bronze-seat’] {cf. Lat 

canicae ‘bran’; cf. also PGmc *hunagą > Eng honey; cf. also Gr knêkos ‘safflower’; cf. also Skr 

kanaka ‘gold’} 

kank (kanka) f : branch [< *kankā; W cangen, cainc; OIr géc > Ir géag] {cf. Goth hōha ‘plough’, 

Lith šaka ‘branch’, Skr śākhā ‘branch’] 

kanom (kaned) : sing [< *kane/o-; B kanañ; C kana; W canu] {cf. Lat canere (canō)} 

kanor (kanori) m : singer [< *kanor; B kaner; C kaner] 

kanores (kanoresa) f : singer [< *kanoressa; C kanores] 

kant (kanta) m : hundred [< *kanton < *kṇtom; B kant; C kans; W cant; OIr cét] {cf. Lat centum; 

cf. PGmc *hundą > *hundaradą > Eng hundred} 

kant (kantu) m : rim [< *kantus < *kant- ‘hold, keep, retain, contain’; B kant ‘circle, disk, rim, 

edge’; W cant ‘circle, rim, tyre’; Lat cantus, canthus ‘tire, wheel’ < G] {cf. PGmc *handuz 

“holder, retainer” > Eng hand} 

kantl (kantla) m : ode, hymn [< *kantlon < *kan-tlom; B kentel ‘lesson, course’; C kedhel ‘tale’, 

kentel ‘occasion, event, lesson’; W cathl ‘melody, song’; OIr cétal, verbal noun of canaid] {cf. G 

month name (Coligny) Cantlos} 

kapal (kapeli) m : horse [< *kappalos; W ceffyl; OIr capall; Lat caballus < G?] 

kar (keri) m : car, vehicle [< *karros < *kṛsos; B karr; C karr; W car; G *carros > Lat carrus > Eng 

car & Fr char] {cf. Lat currus ‘chariot, wagon’; cf. also PGmc *hursaz > Eng horse (PGmc *hrusaz 

is a variant of *hursaz)} 

karbint (karbinta) m : carriage, chariot [< *karbinton < Lat carpentum < G *karbanto-; B karbed 

‘vehicle’; W cerbyd ‘carriage, chariot, vehicle, car’; OIr carpat ‘chariot’ < *karbantos] 

kareg (karega) m : rock, stone [< *karrekon < *karsekon < *kh2rs-; B karreg; C karrek; W carreg; 

OIr carrac] {cf. Eng harsh < ON harskr or MLG harsch (the derivation of this word from haer 

‘hair’ probably being erroneous folk etymology) < PrGmc *harskaz < *kh2rs-kos; cf. also Lat 

crusta (> Eng crust) & Grk krustallon (> Eng crystal) < *kh2r-us-} 

karkar (karkara) m : jail, prison [< *karkaron < Lat carcer; B karc’har; C karghar ‘fetter, shackle’; 

W carchar; OIr carcar > Ir carcair] 



karkarom (karkared) : imprison, incarcerate [< *karkare/o-; B karc’hariañ; C karghara; W 

carcharu] 

karn (karna) m : hoof [< *karnon < *kārnon < *kaφarnon < *koph2-ernom < *koph2os ‘hoof’; B 

karn; C karn; W carn] {cf. PrGmc *hōƀaz > Eng hoof; cf. also PrSlav kopyto > Russ kopyto; cf. also 

Skr śapha} {PrCelt *karnon is usually considered to be from *kjṛh2-nom ‘horn’; cf. Lat cornū 

‘horn’; cf. also PGmc *hurną > Eng horn} 

karom (kared) : love [< *kare/o-; B karout; C kara; W caru; OIr caraid] 

kartom (karted) : clean, cleanse [< *karte/o-; B karzhañ; C kartha ‘clean out, cleanse, purge, 

flush’; W carthu] {cf. Lat cārere (cārō) ‘card (wool)’} >>> skartom 

karu (kerwi) m : stag [< *karwos; B karv; C karow; W carw] {cf. Lat cervus; cf. also PGmc 

*herutaz > Eng hart} 

kas m : hate, hatred [< *katson; B kaz; C kas; W cas] 

kasám (kasád) : hate [< *katsā-; B kasaat, kazañ, kazout; C kasa; W casáu] 

kasan (kaseni) m : oak [< *katsanos; Fr chêne ‘oak’ < Vulgar Latin *kasnos < G *cassanos] 

kaseili (kaseilja) f : armpit [< *katsaljā; B kazel; C kasel; W cesail] 

kaseiri m : hail [< *katsarjon; B kazarc’h; C keser; W cesair] 

kat (kati) m : cat [< *kattos; B kazh; C kath; W cath] 

kau : hollow [< *kawos < *kh2w-os < *keh2u-; B kev; C kew; W cau] {cf. Lat cavus; cf. also PGmc 

*hulaz & *hulwaz (< *kh2u-los) > Eng hollow} 

kawad (kawada) : shower [< *kawatā; B kaouad; W cawod, cafod] {cf. Lat caurus ‘northwestern 

wind’; cf. also PGmc *skūrō > Eng shower} 

kawar (kaweri) m : giant [< *kawaros < *kewh1-ros; W cawr; G Cauaro-; OIr cuar, caur] >>> kún 

kawím (kawíd) : hollow out [< *kawī-; B keviañ; W cafnio, cafnu] 

kazul (kazula) f : robe, chasuble [< Lat casula; B kazul; W casul] {Eng & Fr chasuble < LateLat 

casubla < Lat casula} 

keðor f : pubic hair [< *kedorā; B kaezour ‘mons veneris’; C kedhor; W cedor] {cf. Lat caesariēs 

‘hair’; cf. also PrGmc *hērą (< *hairarą < *haizarą < *kaisarom) > Eng hair; cf. also Skr kesara 

‘hair, mane’} 

kei (keihja) : enclosure [< *kagjon; B kae; C ke ‘hedge, fence’; W cae ‘field, enclosure, fence, 

brooch’; MLat caium ‘storehouse, shop; quay, wharf’ < G *cagjon] {cf. PGmc *hagô ‘enclosure’ 

> Eng haw} 

keilín (keilína) m : temple [< *kailiknon; G cēlicnon] {PGmc *hailagnassus > OE hāliġnes > 

holiness, OHG heilagnissa} 



kein : fair, pretty, cute [< *kainis; B koant; W cain ‘fair, elegant, fine’; OIr caín ‘fair, beautiful’, 

caín- ‘well’] 

keinder m : prettiness, cuteness [< *kainiteron; (B koantiri, koantiz); W ceinder] {OIr has caíne < 

*kainijā} 

keir (keira) f : city [< *kagrā; B kêr ‘city’; C ker ‘fort, city’; W caer ‘fort, castle, citadel’] 

keisi (keisja) : try, attempt [< *katsjon < *katsje/o-; B kas ‘momentum, movement, agitation; 

current, circulation; chase, pursuit; demand’; W cais ‘application, attempt, try’] 

keisjom (keisjed) : try, attempt [< *katsje/o- < Late Lat captiāre (captiō) < Lat captāre (captō); B 

kas ‘send, expedite; chase, expel; bring, lead; seek’; W ceisio ‘seek, ask, try, apply, fetch’] {cf. Fr 

chasser ‘hunt, chase’ < OFr chacier < Late Lat captiāre} >>> keis 

keljag (keljegi) m : rooster [< *kaljakos; B kilhog; C kulyek; W ceiliog] 

kelom (keled) : cover [< *kele/o- < *k’el-; C keles; W celu; OIr ceilid] {cf. Lat occulere (occulō) 

‘cover, hide, conceal’ < *ob-kol-; cf. also PGmc *helaną > Du helen, Ger hehlen} 

kelurn (kelurna) m : pail, bucket [< *kelurnon; B kelorn; C kelorn; W celwrn] 

ken (kena) m : skin [< *kennon < *kednon; B ken ‘skin’ & kenn ‘dandruff’; C kenn ‘peel, scum, 

film’; W cen] >>> skant 

kenedl (kenedla) m : ethnic group [< *kenetlon < *kene-tlom < *ken- ‘begin, start’; B kenel; C 

kenedhel; W cenedl; OIr cenél] {cf. PrGmc *biginnaną (> Eng begin) < *bi-gin-na- < *h1pi-ken-

nh2-} {cf. also PrGmc *knōslą ‘race, descent, lineage, family, kin’ (> OE cnōsl, OS cnōsal) < 

*gjnoh1slom < *gjenh1- ‘beget, give birth’} 

kerd (kerda) f : creation, production [< *kerdā < *kjerh1-dā; B kerz ‘temporary possession, use’; 

W cerdd ‘poem, poetry, music’; OIr cerd ‘art,craft’] {cf. Lat creāre (creō) ‘create, make, cause’, 

crēscere (crēscō) ‘increase, rise, grow’ < *kjreh1-; cf. also Gr kerdos ‘profit, gain’} 

kereðom (kereðed) : walk [< *kerede/o-; B kerzhout, kerzhet (OB credam ‘I go’); C kerdhes; W 

cerdded] {cf. PGmc *hradaz ‘quick, hasty’ >> Eng rather, PGmc *hradōną > OE hradian, hratian 

‘to be quick, hasten’} 

kereizi (kereizja) f : cherry [< Vulg Lat ceresia < LateLat ceresium < Gr kerasion; B kerez 

‘cherries’; C keres ‘cherries’; W ceirios ‘cherries’] 

kerij f : blame, fault [< *karijā; B karez; W cerydd] {cf. Lat cariēs ‘rot, corruption’; cf. also PrGmc 

*harmaz > Eng harm} 

kerijom (kerijed) : blame [< *karije/o-; B kareziñ; C keredhi; W ceryddu] 

keriju (kerijona) m : shoemaker [< *karφijū (*karφijones); B kere (kereon), Welsh crydd 

(cryddion)] {cf. Lat carpisculus ‘kind of shoe’; cf. also Gr krēpis (gs krēpidos) ‘boot’; cf. also Lith 

kurpė ‘shoe’} 



kesig (kesiga) f : mare [< *katsikā < *kanktsikā; B kazeg; C kasek; W caseg] {cf. PGmc 

*hangistaz ‘stallion’ > Ger Hengst} 

kevn (kevna) m : back [< *kebnon; B kein; C keyn; W cefn; Fr mountains Cévennes < Lat Cebenna 

< G] {cf. OE heofon (> Eng heaven) & OS heƀan < PGmc *himinaz (> Goth himins & ON himinn) 

dissimulated through influence of Celtic?} 

kid : together [< *kit- < *kei-; B keit ‘as long, as far’; C kes- ‘co-, con-, mutual’; W cyd ‘joint, 

united, common’, cyd- ‘together, inter-, mutual’] {cf. Ci- in G names & G citbio ‘being together’ 

< *kit-bijos?} >>> kin 

kidjom (kidjed) : join [< *kitje/o- < *kit-; B kejañ ‘mix, meet’; W cydio ‘join, grasp, bite’] 

kie : here [< *keis; OIr cé] {cf. Lat cis ‘on this side’; cf. also PGmc *hiz > Eng he, Du hij, PGmc 

*hēr (< *hiz-r?) > Eng here} 

kieð (kieða) m : fall [< *keidon; B kouezh (& kouezhadenn); C kodh; cf. W cwymp] 

kieðom (kieðed) : fall [< *keide/o-; B kouezhañ; C kodha; cf. W cwympo] {cf. Lat caedere (caedō) 

‘hack at, chop, fell’; cf. also PGmc *hitjaną > Eng hit} 

kien (kiene) : dinner, supper [< *keinā < Lat cēna; B koan; C kon; W cinio (pl ciniawau) < 

*keinjawon/keinjawā] 

kienjom (kienjed) : dine, sup [< *keinje/o- < Lat cēnāre (cēnō); B koaniañ; C kona; W ciniawa] 

kier f : wax [< *keirā < Lat cēra; B koar; W cŵyr; OIr céir] 

kíg m : meat, flesh [< *kīkon; B kig; W cig] 

kílij (kílije) m : friend, companion [< *kilijos; B kile; W cilydd; OIr céile] 

kilk (kilka) m : circle [< *kilkon; B kelc’h; C kelgh; W cylch] 

kilkom (kilked) : circle, encircle [< *kilke/o-; B kilhañ; W cylchu] 

kin : like, as (with equatives) [< *kin- < *kei-; B ken; W cyn; ? OIr ceni ‘although not’ (but 

probably < *ki-ne)] >>> kid 

kingom (kinged) : step [*kinge/o- < *(s)keng-; G cingeto- in Cingetorix, Vercingetorix; OIr cingid] 

{W has camu derived from cam} >>> kam 

kint : previously, beforehand, formerly [< *kintos; B kent; C kens; W cynt] 

kintam : first [< *kintamos; B kentañ; C kensa; W cyntaf] 

kintuis : previous, former [< *kintuxsos < *kintu-(i)ksos; B kentoc’h ‘previously’; G cintux (twice 

at La Graufesenque)] {The *-xsos suffix is from a metathesized variant *-iksos of *-iskos which 

originally meant ‘especially, particularly, distinctly, quite, rather, very’. (*-iskos may be analyzed 

as *-is-kos, in which *-is- is the reduced grade of the comparative suffix *-yos-.) An example of 

this suffix in Latin is priscus ‘former, ancient’ < *pr-iskos ‘quite before’ – PGmc *friskaz (> Eng 

fresh) obviously being cognate. In Brittonic, the suffix *-xsos came to mean ‘more’ and became 



the usual comparative suffix. The sense of the Germanic *-iskaz suffix (> Eng -ish) and Balto-

Slavic *-iškas shifted to ‘pertaining to, characteristic of’} 

kip (kipi) m : trunk [< Lat cippus; B kef ‘trunk, log’; C kyf ‘log’; W cyff] 

kist (kista) f : box, chest, trunk [< Lat cista ‘trunk, chest, casket’; B kest ‘basket, beehive’; W cist 

‘chest, coffer, coffin’, cest ‘belly, receptacle’] 

kláðjom (kláðjed) : dig (down) [< *klād-je/o- < *kleh2-d-je/o-; B kleuzañ, kleuziañ; W cloddio] 

klaðom (klaðed) : dig (a trench) [< *klade/o- < *kḷh2-d-; B klazañ ‘dig (a trench)’; W claddu] 

klam : sick [< *klamos < *kḷh2-mos; B klañv; W claf] {cf. PGmc *lamaz (< *lh2-mos) > Eng lame – 

possible loss of initial *k- in Germanic?} 

klár (klára) m : board [< *klāron; B kleur ‘shaft, peg, pin’; W clawr ‘cover, lid, surface, board’; 

OIr clár ‘board, floor’] {cf. Gr klēros ‘lot, allotment’} 

klau (klawa) m : bolt [< *klawon; B klav ‘tool, weapon, knot’; W clo ‘lock, conclusion’; OIr cló 

‘metal spike, nail’] {cf. Lat clāvus ‘nail’ & clāvis ‘key’} 

kleðiv (kleðivi) m : sword [< *kladibos; B klezeñv, kleze; W cleddyf; OIr claideb] 

klej : left (side) [< *klajos; B kleiz; W cledd (?), gogledd ‘north’ < *wo-klajos ‘under-left’] {cf. Lat 

laevus & Gr laios without initial k-; cf. also PGmc *slaiwaz > Eng slow} 

klemid (klemida) m : sickness [< *klamiton; B kleñved; W clefyd] {cf. Lat calamitas ‘loss, 

damage, harm; misfortune, disaster’; cf. also PGmc *lamiþō ‘lameness, paralysis’} 

klemím (klemíd) : become/get sick [< *klamī-; B kleñvel] {cf. Skr klam- (klāmyati) (< *kleh2m-), 

śram- (śrāmyati) (< *kjleh2m-) ‘be tired’} 

klewom (klewed) : hear [< *klewe/o- < *kjleu-; B klevout, klevet; W clywed; OIr ro-cluinethar (< 

*φro-kliune/o-) > Irish cluin] {cf. PGmc *hlusnijaną & hlusnōną (< *klus-n-) > Eng listen; cf. also 

Lat cluēre (clueō)/cluērī (clueor) ‘to be called/named, to be reputed’} >>> klúst 

klid (klida) m : shelter [< *kliton; B kled; W clyd ‘sheltered’] {cf. PGmc *hlidą > Eng lid} 

klied (klieda) f : lattice, trellis [< *kleitā; B kloued; W clwyd; Ir cliath] {cf. PGmc *hlīdō > Ger 

Leite ‘slope, incline’} 

kloigi (kloigja) n : laughter [< *klokjon; OIr cluiche ‘game, play, sport, jest’] {cf. PGmc *hlahjaną 

> Eng laugh; cf. also Lat clangere (clangō) ‘clang, sound out’} 

klok (kloki) m : bell [< *klokkos; B kloc’h; W cloch; Fr cloche < Med Lat clocca < G] 

klop : lame, limping [< *kloppos; W cloff] {cf. Late Lat cloppus < G; cf. also PGmc *hlaupaną > 

Eng leap} 

klopen (klopena) m : skull [< *kloppennon < *klok-pennon < *klok-kwennon; B klopenn; OIr 

cloicenn] {cf. W penglog ‘skull’ < *penno-klokā} 



klœpím (klœpíd) : limp [< *kloppī-; B klefiñ (klof-); W cloffi] 

klud m : fame, glory [< *kluton; B klod; W clod] {cf. PGmc *hlūdaz (< kjlutos) > Eng loud} 

klún (klúni) f : hip [< *klounis; B klun ‘butt’; W clun ‘hip, thigh, leg’] {cf. Lat clūnis ‘buttock’; cf. 

also Lith šlaunis ‘hip, thigh’; cf. also Skr śroṇi ‘hip and loins, buttocks’} >>> rebhr 

klúst f : hearing [< *klouts-tā < *kloust-tā; W clust ‘ear’; OIr clúas ‘ear, hearing’] >>> kliuzom 

knau (knawa) f : nut [< *knawā < *knūs; B kraoñ ‘nuts’; W cnau ‘nuts’; OIr cnú] {cf. Lat nux; cf. 

also PGmc *hnuts > Eng nut, Ger Nuss} 

kneivjom (kneivjed) : shear [< *knebje/o-; B kreviañ; C knyvyas; W cneifio] {cf. PrGmc *hnīpaną 

> Du nijpen ‘pinch, squeeze’, also PrGmc *knīpaną (> Du knijpen, LowGer kniepen > Ger 

kniepen), PrGmc *knippōną > Du knippen, and PrGmc *knīƀaz > Eng knife} 

knog (knoga) m : bite [< *knokon; B krog ‘hook; grasp, seizure’; W cno] 

knok (knoka) : mound [< *knokkon; B krec’h ‘height, hill’; W cnwc ‘hillock, lump, butte’; OIr 

cnoc ‘hill, mound’] {cf. PGmc *hnakkô > Eng neck, Ger Nacken} 

knœgím (knœgíd) : bite [< *knokī-; B kregiñ (krog-) ‘seize, grasp, bite’; W cnoi] {cf. PGmc 

*gnaganą > Eng gnaw} 

koan (koeni) m : bay, gulf; harbor, haven [< *koφanos < *kopanos < *koph2-nos < *keph2, 

metathesis of *keh2p- (?); MIr cúan (< *kounos < *koφnos)] {cf. PGmc *haƀanō > Eng haven} 

koinjom (koinjed) : complain, lament [< *koinje/o-; B keinal; W cwyno; OIr caínid (< *koinī-)] {cf. 

PGmc *haitaną ‘address, call, name’ < *koid-; Lat ciēre (cieō) ‘put in motion, move, stir, 

summon, call, invoke, appeal, rouse, stimulate, provoke’} 

kois (koisa) f : leg [< *koxtsā < *koks-tā; C koos; W coes ‘leg, shank’; OIr cos ‘leg’] {cf. Lat coxa 

‘hip’ > Fr cuisse ‘thigh’} 

kok : orange [< *kokkos < Lat coccum ‘scarlet berry’ < Gr kokkos ‘berry’; W coch ‘red’; C kogh 

‘blood-red, crimson, scarlet’] 

kol (kola) m : loss [< *koldon; B koll; W coll; OIr coll ‘destruction’] {cf. PGmc *haltaz ‘lame’} 

kolumb (kolumbe) f : pigeon, dove [< Lat columba; B koulm; W colomen] 

komberom (kombered) : receive [< *kom-bere/o-; B kemer, kemerout ‘take’; C kemeres ‘take, 

receive, subtract’; W cymryd, cymeryd ‘accept, take’] >>> berom, dogomberom 

komenti : as much, as many; altogether [< *kom-mantjon; B kement ‘all, each, as much’; 

kemmys ‘as many as, as much as, equivalent’; W cymaint ‘as large, as much, as many’] 

koming : constrained, restricted [< *kom-ingus; W cyfyng ‘narrow, confined’; OIr cumung 

‘narrow, constricted, compressed, constrained’] >>> ing 

komingom (kominged) : constrain, restrict [< *kom-inge/o-; W cyfyngu] 



komiskom (komisked) : mix together, combine [< *kom-miske/o-; B kemmeskañ; C kemyska 

‘mingle, mix, jumble’; W cymysgu] >>> miskom 

komitom (komited) : declare, announce, proclaim [< Lat committere (committō) ‘commit, 

begin’; B komz ‘speak’ < *kommezh- < *kommeθ-] 

kondelgom (kondelged) : keep [< kom + delgom; B kenderc’hel, kendelc’her ‘continue, pursue, 

persevere’; W cynnal ‘support, hold, maintain’] 

konderu (konderwi) m : cousin (male) [< *kom-nea-derwos; B kenderv; C kenderow; W cefnder] 

>>> nea ‘nephew’ 

koniteru (koniterwa) f : cousin (female) [< *kom-neith-derwā; B keniterv; C keniterow; W 

cyfnither] >>> neit ‘niece’ 

kool (kooli) m : hazel [< *kosolos; B kelvezenn (kelvez) < *kollo- + wid- ‘tree’; C kelyn; W collen 

(cyll)] {cf. Lat corylus (> Gr korylos – r from s is Lat, not Gr); cf. also PGmc *hasalaz > Eng hazel} 

kor (kori) m : dwarf [< *korros < *kor-sos; B korr; W cor] {cf. Lat curtus ‘shortened, mutilated, 

incomplete’ (< *kor-tos); cf. also PGmc *skurtaz (< *s-kṛ-dos) > Eng short} 

kord (korda) f : rope, cord [< Lat chorda < Gr khordē; B kordenn; W cord, corden] 

korím (koríd) : close [*korī- < OF covrir < Lat cooperīre (cooperiō) ‘cover’] >>> dígorím, ígorím 

korn (korni) m : horn [< *kornos < Lat cornū; B korn (kern, kerniel); W corn (cyrn)] 

korp (korpi) m : body [< Lat corpus; B korf; W corff] 

korún (korúna) f : crown [< Lat corōna; B kurunenn; C kurun; W coron] 

kot : respected, venerable [< *kottos < *kusdos?; B kozh ‘old’; C koth ‘old’] {cf. PrGmc *huzdą 

‘treasure, hoard’ > Eng hoard; cf. also Lat custōs (gs custōdis) ‘guard, protector, guardian, 

keeper’} 

kov (kovi) m : success, victory [< *kobos; W cof (cofion) ‘memory, remembrance’; MIr cob 

‘victory’] {cf. PGmc *happą (< *kobnom) > *happijaną > ON *happa > Eng happen} 

kovan : successful [< *kobanos; B kevan ‘complete, integral’; W cyfan ‘whole’] 

kovníd (kovnída) f : spider [< *kobnītā < *kom-nī- < *-nē- < *(s)neh1- ‘spin (thread)’; B kevnid 

‘spiders’; C kevnis ‘spiders’] {cf. Lat arānea, in which -ne- may be from *(s)neh1-, & Gr arakhnē, 

in which -nē may also be from *(s)neh1- (but is more likely to be from a feminine -neh2 ending)} 

{W cop(yn) is from ME coppe; cf. ME & MDu coppe (Eng cobweb), MLG cobbe, Danish edderkop, 

Norw edderkopp < PrGmc *kopp- < PrCelt *kobn- (?)} >>> snijom 

kovrandom (kovranded) : share [< *kom- + random; B kevrennañ; W cyfrannu ‘contribute, 

impart’] 

kowír : correct, right [< *ko(m)-wīros; W cywir; Ir cóir] 

kœgín (kœgíne) f : kitchen [< Vulg Lat *cocīna < Lat coquīna; B kegin; C kegin; W cegin] 



kœgínom (kœgíned) : make a meal [< Vulg Lat *cocīnāre < Lat coquīnāre (coquīnō); B keginañ; C 

kegina; W coginio] {cf. Fr cuisiner < Vulg Lat *cocīnāre} 

kœili (kœilje) f : testicle [< *colljus < Lat culleus, var. of cōleus; B kell; C kell; W caill] 

kœiri (kœirje) m : army [< *korjos; G corio-; OIr cuire] 

kœlím (kœlíd) : lose [< *koldī-; B koll; C kelli; W colli] 

kœlin (kœlinna) f : holly [< *kolinnā < *kolis-nā; B kelenn; W celyn; OIr cuilenn] {cf. PGmc *hulis 

> Du holst, Ger Hülse, Fr houx; cf. also Eng holly < OE holen with the same ending as the Celtic 

words} 

kœrki (kœrkja) m : oats [< *korkjon; B kerc’h; C kergh; W ceirch; Ir coirce] 

kœrsij (kœrsije) m : heron [< *korxsijos < *korixsijos; B kerc’heiz; W crychydd < *krixsijos] 

kráen (kráena) f : crust [< *krāsennā; B kreun < MB creuuenn; W crawen] 

kragen (kragena) f : shell [< *krakennā; B krogenn; W cragen, crogen] 

kraigi f : sandstone [< *krakjā; B krag ‘sandstone’; W craig ‘rock, crag’] 

krank (kranki) m : crab [< *krankos, metathesis of *kankros < *kank- ‘branch, arm’ (>>> kank); 

B krank; W cranc] {cf. Lat cancer < *kankros, not *karkros} 

kras : baked, dried out, withered [< *kratsos; B kras; C kras; W cras] 

krasom (krased) : bake, scorch [< *kratse/o-; B krazañ; C krasa; W crasu] 

krau (krawa) m : shed, hut [< *krawon < *kraφon < *krapom; B kraou ‘stable’; W crau ‘hole, 

socket’; Ir cró ‘eye, socket; ring; enclosure, pen; mean dwelling, hovel; hole, hollow’] {cf. PGmc 

*hrōfą (> Eng roof) < *krāpom} 

kravan (kravana) f : claw [< *krabanā; B kraban (with b instead of v); C kraban; W crafanc (with 

extra -c at the end); Ir crobh ‘hand, paw, talons’] {cf. PGmc *hraƀnaz > Eng raven} 

kravom (kraved) : scratch [< *krabe/o-; B kravat ‘scratch’; C kravas; W crafu ‘scrape, scratch’] 

{cf. PGmc *skrepaną, *skrapōną > Eng scrape} 

kred (kreda) f : faith [< *kreddā; B kredenn; W cred] 

kredom (kreded) : believe [< *kredde/o-; B krediñ; W credu] {cf. Lat credere (credō)} 

krí (kría) m : shout, cry [< *kríon; B kri; C kri; W cri] >>> krijom 

kríb (kríba) f : comb [< *krīpā; B krib; C krib; W crib] 

kríbom (kríbed) : comb [< *krīpe/o-; B kribañ; C kribas; W cribo] 

kríði (kríðja) m : heart [< *kridjon < *k’ṛdjom; B kreiz ‘middle’; W craidd ‘middle’; OIr críde 

‘heart’] {cf. Lat cor (gs cordis); cf. also PGmc *hertô > Eng heart, Ger Herz; cf. also Gr kardia} 



kriedr (kriedra) m : sieve [< *kreitron; B krouer; W crwydr; OIr críathar] {cf. Lat crībrum & PGmc 

*hrīdrą, *hrīdrǭ > Eng ridder – both Lat & PGmc < *kreidhrom} 

krijom (krijed) : shout, yell, cry [< Med Latin crīdere or OF crier; B krial; C kria; W crio] 

krim : firm, robust, solid [< *krimos < *kriφ-mos < *kṛp- ‘body’; B kreñv; C krev; W cryf/cref] 

krimder m : firmness, solidity [< *krimoteron; B kreñvded, kreñvder; C krevder; W cryfder, 

cryfdwr] 

krín : withered, dried out [< *krīnos; B krin; C krin; W crin] 

krinom (krined) : shake, tremble [< *krine/o-; B krenañ; C krena; W crynu] 

krínom (kríned) : wither, dry out [< *krīne/o-; B krinañ; W crino] 

kris (krisa) m : shirt [< *kritson; B krez; C krys; W crys] 

krís : curly [< *krixsos < *kriφsos?; W crych] {cf. Lat crīspus} 

kristian : Christian [< *kristianos; B kristen; W Cristion] 

kristianeit f : Christianity [< *kristianaxta; B kristeniezh, kristenezh, kristenelezh; W 

Crist(io)nogaeth] 

krogom (kroged) : hang, suspend [< *kroke/o- < Lat crucem (acc sing of crux)?; B krougañ; C 

kregi; W crogi] 

kroiz (kroiza) f : cross [< OFr crois < Lat crux; B kroaz; W croes; OIr cros] 

kroken (krokena) m : crust, peel, rind [< *krokkinon; B kroc’hen; W croen; OIr croiccenn] 

krot (krota) f : musical instrument [< *krottā < *krozdā < *k-rozd-; B kroz ‘muffled sound, 

grumble, murmur’; C krowd ‘violin’; W crwth ‘fiddle, purring’; OIr crott ‘harp, lute’ > Ir cruit] {cf. 

PGmc *razdō > Goth razda ‘tongue, language’, OE reord ‘voice, language’} 

krú m : blood [< *krowon; C krow ‘bloodshed, gore’; W crau; OIr crú < *krūs] {cf. Lat cruor 

‘blood’; cf. also PGmc *hrawaz > Eng raw} >>> vazed 

krumb : curved [< *krumbos; B kromm; C kromm; W crwm] {PGmc *krumbaz, *krumpaz < 

Celtic} 

krumbom (krumbed) : curve [< *krumbe/o-; B krommañ; W crymu] 

krund : round; complete, total [< *krundis < *krumb-tis; B krenn; C krenn; W crwn] 

kúð : hidden, concealed [< *koudos; B kuzh; C kudh; W cudd] 

kúðom (kúðed) : hide [< *koude/o-; B kuzhat; C kudha; W cuddio] 

kuel : narrow [< *koilos; C kul; W cul; OIr cáel > Ir caol] 

kuem : dear, familiar [< *koimos; B kuñv; C kuv; W cu; OIr cóem] {cf. PGmc *haimaz > Eng 

home} 



kuili (kuilja) f : fly [< *kuljā; B kelien ‘flies’; C kelyon ‘flies’; W cylion ‘flies, gnats’; OIr cuil < 

*kulis] {cf. Lat culex ‘gnat, midge’} 

kuls (kulsa) m : vagina [< *kultson < *kuls-tom; B kourzh ‘vulva’] {cf. Lat cunnus < *kuls-nos; 

PGmc *hulistrą > Eng holster} 

kultel (kultelli) m : knife [< Lat cultellus; B kontell; C kollell; W cyllell] 

kumb (kumba) f : bowl [< *kumbā < *keu-m-b(h)-; B komm ‘trough’; W cwm ‘valley, glen’] {cf. 

PrGmc *humpaz > Eng hump (sense in Gmc is “convex” rather than “concave”); cf. also Gr 

kymbē ‘basin, bowl’; cf. also Skr kumbhā ‘jar, pitcher, pot’} 

kumul (kumula) m : cloud [< *kumulon < Lat cumulus; B koumoul; C kommol ‘clouds’; W 

cwmwl] 

kún : imposing, awesome, impressive [< *kounos < *kouh1-nos; W cun ‘dear, fine, lovely’; G 

Cuno-; ? OIr cúan ‘litter, pack, band, family’] {cf. PGmc *hauhaz (< *kouh1-kos) > Eng high} >>> 

kawar 

kundar f : rage, fury [< *kundarā; B kounnar; C konnar] {? cf. Gaulish proper name 

Vercondaridubnus} 

kuníl (kuníli) m : rabbit [< *kunīklos < Vulgar Lat *cunīclus < Lat cunīculus; B konikl, kounil; C 

konin; W cwningen < ME konyng, conynge < OF connil] 

kurm m : beer [< *kurmi; W cwrw (cyrfau); G curmi; OIr cuirm] 

kuskom (kusked) : go to bed/sleep [< *kuske/o- < *kud-ske/o- ‘go into hiding’; B kousket ‘sleep’; 

W cysgu ‘sleep’; cf. Fr coucher (usually said to be from Lat collocāre)] >>> zýnom 

ký (kuna) m : dog [< PC *kū (kunes) < PIE *kwōn (kunes); B ki; W ci; OIr cú] {cf. PGmc *hundaz (< 

Pre-PGmc *kun-tos) > Eng hound; Lat canis is not derived from PIE *kwōn in any way 

whatsoever >>> kanau} 

kýl (kýli) m : rear, back end [< *kūlos; B kil; W cil; OIr cúl] {cf. Lat cūlus] 

kýlom (kýled) : back up, recede, retreat [< *kūle/o-; B kilañ; W cilio] 

 

lá (láhi) m : calf [< *lāgos < *lāigos < *lāφigos; B leue; C leugh; W llo] 

labú (labona) m : gannet [< *lapū (lapones) < *lakwōn; B labous (laboused) ‘bird; trickster, 

rascal, rogue’; W llabi (llabïod) ‘booby’; OIr lachu (lachain) ‘duck’] 

ládr (ládra) m : sock, hose, stocking [< *lātron; B loer; C loder; W llawdr] 

laer f : moon [< *lairā?; B loar; C loor; W lloer] 

lagad (lagada) m : eye [< *lakaton < *lāk-; B lagad; C lagas; W llygad] { frequent reduction of ā 

to a in Celtic} {cf. WGmc *lōkōn (< Celtic *lāk-) > Eng look} 

lam (lamen) m : jump, leap [< *lamman < *langman; B lamm (lammoù, lemmen); W llam] 



lám (láma) f : hand [< *lāmā < *φlāma < *pḷh2meh2; C leuv; W llaw] {cf. Lat palma ‘palm’; cf. 

also PGmc *fulmō > OE folm ‘hand, palm’} 

lamom (lamed) : jump, leap [< *lamme/o- < *langme/o-; B lammat; W llamu] 

lamn (lamna) f : blade [< *lamnā < Lat lāmina; B lavn; W llafn] 

lán : full [< *lānos < *φlānos < *ploh1-nos < *pḷh1-nos; B leun; C leun; W llawn] {cf. Lat plēnus (< 

*pleh1-nos) > Fr plein; cf. also PGmc *fullaz (< *pḷh1-nos) > Eng full} 

land (landa) f : plain, prairie, grassland [< *landā; B lann ‘moor, heath’; W llan ‘church, 

churchyard, yard’; OIr land, lann ‘building, house, land, plot’; Fr lande < G *landa (if not from 

Germanic)] {cf. PGmc *landą > Eng land} 

lánjom (lánjed) : fill [< *lānje/o-; B leuniañ; C lenwel, lenel; W llenwi] {C & W *lenw- < *launi-?, 

or due to infl of the word for “tide” >>> lanu} 

lanu (lanwa) m : tide [< *lanwon; B lanv; W llanw] 

lár (lára) m : floor [< *lāron < *φlāron; B leur; C leur; W llawr; OIr lár] {cf. PGmc *flōraz > Eng 

floor; cf. Lat plānum ‘level ground’} 

lau (lawa) f : louse [< *lawā < *lausā < *lh2us-; B laouenn (laou); W lleuen (llau)] {cf. PGmc *lūs 

(gs *lūsiz) > Eng louse} 

lavar (lavara) m : statement [< *labaron; B lavar; C lavar; W llafar] 

lavarom (lavared) : say, tell [< *labare/o-; B lavarout, lavaret; C leverel; W llefaru; OIr labraithir] 

lavur (lavura) m : work [< *laburon < Lat labor; B labour; W llafur] 

lawen : happy [< *lawenos < *lh2wenos; B laouen; C lowen; W llawen] {cf. (possibly) Lat laetus 

‘happy, cheerful, glad’; cf. also (possibly) PrGmc *laiwaz > *laiwarikǭ > Eng lark} 

lawenám (lawenád) : be happy, rejoice [< *lawenā-; B laouenaat; C lowenhe; W lawenhau] 

lawenij f : happiness, joy [< *lawenija; C lowena (pl lowenedhow); W llawenydd] {cf. B 

laouended, laouender, laouenidigezh} 

lawer : enough, sufficient [< *laweros < *lh2weros; C lower ‘many, much’; W llawer ‘much, a 

lot’; OIr lour, loor > Ir leor] 

le (leha) m : place [< *legon; B lec’h; W lle] 

led (leda) m : width, breadth [< *leton < *φleton; B led; C les; W lled] 

ledom (leded) : widen, broaden, extend [< *lete/o-; B ledañ; C lesa; W lledu] 

ledr (ledra) m : leather [< *letron; B lêr; W lledr] {PGmc *leþrą < Celtic} 

lehend f : literature [< Lat legenda; B lenn < MB leen; W llên] 

leihjam : smallest, least [< *lagisamos; W lleiaf] 



leihjú : smaller, less [< *lagjūs; W llai; OIr laigiu] 

leidi m : mud [< *latjon; C leys; W llaid; cf. OIr lathach < *latakā] 

leit m : milk [< *lakton < Lat lac (lact-); B laezh; C leth; W llaeth] 

leit : humid, damp [< *lextos < *lek-tos < *leg-; B leizh; W llaith] {cf. PGmc *lekaną ‘leak, drip’ > 

Eng leak} 

lem (lema) : moan, groan [< *lemon; B leñv ‘groan, moan’; C lev ‘voice’; W llef ‘cry’] 

lemom (lemed) : moan, groan [< *leme/o-; B leñvañ ‘groan, moan’; W llefain ‘cry’] 

len (lena) f : sheet, curtain, veil [< *lennā < *lesnā; B lenn; W llen; Lat linna ‘kind of Gaulish 

garment’ < G; Ir leann ‘cloak, mantle’ < OIr lenn] 

les m : advantage [< *letson; C les ‘advantage, gain, benefit, utility’; W lles ‘benefit, profit, good, 

advantage’; Ir leas ‘interest, welfare, benefit’] 

lesám (lesád) : abound [< *letsā-; W llesáu ‘benefit, profit, avail’] 

lestr (lestri) m : vessel, container [< *lestrī; B lestr; W llestr; Ir leastar] 

leun (leuna) m : lion [< Lat leō (leōn-); B leon; W llew] 

leunes (leunesa) f : lioness [W llewes] 

lewij (lewije) m : director, governor [< *lewijos; W llywydd ‘president’; G divine name Suleviae 

« Good-Directors »] 

lewjom (lewjed) : direct, govern [< *lewje/o-; B leviañ; C lewa, lewya ‘drive’; W llywio] {cf. Lat 

obliviscor ‘forget, disregard, omit, neglect’ < *apo-lewi-ske/o-} 

lí (líhi) m : doctor, physician [< *līgis < *lēgis; OIr líaig] {cf. PGmc *lēkijaz > Eng leech ‘physician, 

healer’} 

líd m : anger [< *līton; W llid ‘wrath, irritation’] {cf. Lat līs (gs lītis) ‘lawsuit, contention, strife’; cf. 

also PGmc *slīþjaz ‘cruel, evil’} 

lídag : angry [< *lītakos; W llidiog] 

lidan : wide, broad [< *litanos < *φlitanos; B ledan; W llydan; OIr lethan] 

lidau (lidawa) f : continent [< *litawā < *φlitawā < *pḷtəw-, *pḷtu-; B Ledav ancient name for 

Brittany; W Llydaw ‘Brittany’; G Litau-, -litau- in names] {cf. Skr pṛthvī, pṛthivī ‘earth’ < *pḷtəw-} 

lídjom (lídjed) : get angry [< *līdje/o-; W llidio] {cf. OIr liïd ‘accuse, charge’ < *lije/o-} 

lie (lieha) f : spoon [< *leigā; B loa; C lo; W llwy] 

lied : gray [< *leitos < *φleitos; B louet; C loos; W llwyd; OIr líath] 

liehad (liehada) m : spoonful [< *leigaton; B loaiad; W llwyaid] 



líhás m : multitude [< *līgātson < *φlīgātson < *pleh1geh2s-tom; B lies ‘multiple, numerous, 

plural; often’; W lliaws ‘host, multitude’] {cf. PGmc *fulką (< *pḷh1gom) > Eng folk; cf. also Lat 

plērus ‘most, almost all’, plēbs ‘common people, the masses’} 

líhásag : multiple, plural [< *līgātsakos; B liesek; W lluosog] 

líhásám (líhásád) : multiply [< *līgātsā-; B liesaat; W lluosi < *līgātsī-] 

lihom (lihed) : lick [< *lige/o-; B leat; W llyo, llyfu; OIr ligid] 

lim (limi) m : elm [< *limos < *h1limos < *h1elim; W llwyf ‘elms’ < *leimos; G place name 

Limonon ‘Poitiers’; OIr lem] {cf. PGmc *elmaz > Eng elm; cf. also Lat ulmus < *olmos} 

limb : sharp [< *limbos; B lemm; W llym] >>> lombám 

limbom (limbed) : sharpen [< *limbe/o-; B lemmañ; W llymu] 

límom (límed) : flood [< *līme/o- < *lī-; B liñvañ ‘submerge’; W llifo ‘flow’] {cf. Lat lībāre (lībō) 

‘taste, sip; sprinkle, consecrate; spill’; cf. also PrGmc *līƀaną > *bilīƀaną > Dutch blijven, 

German bleiben; cf. also Gr leibein (leibō) ‘pour’; cf. also Lith lieti ‘pour’] 

lín m : flax [< Lat līnum; B lin; W llin; OIr lín] 

lind (linda) m : pond, pool [< *lindon; B lenn ‘lake, pond’; W llyn ‘drink; lake, pond, pool’; G 

linda ‘beverages, drinks’ (Banassac)] 

lis (lisa) m : court, palace [< *litson; B lez; W lys] 

liter (litere) f : letter [< Lat littera; B lizher; W llythyr] 

líu (líwa) m : color [< *līwon; B liv; C liw; W lliw] 

liver (livera) m : book [< *liberon < Lat liber; B levr; W llyfr] 

líwag : colorful, colored, painted [< *līwakos; B livek; W lliwiog] 

líwom (líwed) : color, paint [< *līwe/o-; B livañ; W lliwio, lliwo] 

lombám (lombád) : shave, shear [< *lombā-; B lemel ‘remove, take away, take off’; W llymhau 

‘make bare, impoverish’; OIr lommaid ‘bare, reveal, shave’] >>> limb 

loskím (loskíd) : burn [< *loskī- < *loφskī- < *lop-skē-; B leskiñ (losk-); C leski; W llosgi; OIr 

loiscid]  {cf. Gr lampein (lampō) ‘shine’} >>> daghwím 

lost (losta) m : tail [< *loston < *lots-ton < *lodist-tom?; B lost; C lost] {cf. PGmc *latistaz > Eng 

last, superlative of *lataz > Eng late} 

lu (luha) m : oath [< *lugon; B le ‘oath’; C li; W llw ‘oath, curse’] {cf. PGmc *lugiz ‘lie’, *luginō 

‘falsehood’; cf. also Lat religiō < *re-lugjōn} >>> ued 

luarn (luerni) m : fox [< *luarnos < *luφarnos; B louarn; C lowarn] 

lud f : dirt [< *lutā; B loudour ‘dirty’, lous (< *lutsos < *lut-tos?) ‘dirty’; W llwtra ‘mud, slime’; 

OIr loth ‘mud, mire’] {cf. Lat lutum ‘soil, dirt, mire, mud’} 



ludn (ludni) m : young of an animal [< *lutnos; B loen; W llwdn] {cf. PGmc *luttilaz (< *lutnelos) 

> Eng little} 

lúdu m : ash [< *loutwon; B ludu; W lludw, lludy] 

lugod (lugodi) m : mouse [< *lukotos < *φluko- < *pluko-; B logod ‘mice’; C logos; W llygod 

‘mice’; OIr luch (gs lochad) < *lukots] {cf. PGmc *flauhaz > Eng flea & PGmc *fleugǭ > Eng fly, 

both related to PGmc *fleuhaną > Eng flee; cf. also Lat pūlex ‘flea’ < *pus-lek- < *plus-ek-} 

luit (luitu) m : load [< *luxtus; W llwyth; G luxtos (gen sing?); OIr lucht] 

lúked (lúkeda) m : flash of lightning [< *loukketon; B luc’hed; C lughes; W lluched; OIr lóichet] 

lus (lusu) m : plant, herb [< *lutsus (*lutsowes) < *luφtsus < *lups-tus < *lubes-? < *leubh-; B 

louzoù ‘plants, herbs’; C losow ‘herbs, plants’; W llysiau ‘herbs, vegetables’] {cf. OIr luib ‘herb, 

plant’ (< *lubis < *lubes-?) > Ir luibh; cf. also PGmc *laubą (< *loubom) > Eng leaf; cf. also Lat 

liber ‘bast, book’ < *lubes-os?} 

 

má : that (relative) [< *mā; B ma; W mai; OIr má ‘if’] {cf. Fr mais ‘but, although’, usually said to 

be from Lat magis} {??? any relation to Gr mē ‘don’t’ and Skr mā ‘don’t’, both from *meh1 

perhaps originally meaning “shouldn’t” ???} 

mab (mebi) m : son [< *mapos < *makwos < *mak-wos < *make/o-; B mab; C mab; W mab; OIr 

macc < *makkwos] >>> magom 

mad : good [< *matos < *mh2-tos; B mat; C mas; W mad; OIr maith < *matis] {cf. Lat mātūrus 

‘mature, ripe’, mānus ‘good’} 

mád (máda) m : thumb [< *māton < *mōtom?; B meud; C meus; W bawd] {? related to OIr 

moth ‘penis’ & Lat mūtō ‘penis’} 

mádír (mádera) f : mother [< *mātīr < *meh2tēr; G mātīr; OIr máthair] {cf. Lat māter; cf. also 

PGmc *mōdēr > Eng mother} >>> mam 

mádrib (mádribe) f : aunt [< *mātripā < *mātṛkwā; B moereb; C modrep; W modryb] {cf. PGmc 

*mōdrijǭ} 

mael : bald, bare [< *mailos; B moal; C mool; W moel; OIr máel] 

maen : thin, slender [< *mainis;  B moan ‘thin, slender’; C moon ‘thin, slim, slender’; W main 

‘thin, lean, slender, fine’, mân ‘tiny, small, minute’] {cf. Lat minor, minus ‘smaller’ & PGmc 

*minnizô ‘smaller’, *minnistaz ‘smallest’} 

mageiri (mageirja) f : wall [< Lat māceria; B moger; W magwyr] >>> mýr 

magom (maged) : provide for, take care of, raise (children) [< *make/o-; B magañ; C maga; W 

magu] {cf. Lat magnus ‘great’ < *mak-nos “raised, matured” (not from *megh2-)} >>> mab 



mahal : great [< *magalos < *megh2-los; B mailh ‘able, capable; capable man, eminent man’; W 

mael ‘profit, gain’; G magalo-; OIr mál ‘prince, chief’] {Insular Celtic terms < *maglos < 

*magalos} {cf. PGmc *mikilaz ‘big, great’; cf. also Gr megal-, stem of megas ‘big, great’} 

mahes (mahesa) m : field [< *magetson < *mages-ton < *mag-; B maez ‘countryside, field, 

outside’; W maes] {cf. PGmc *makōną > Eng make, PGmc *makaz > Dutch gemak ‘convenience, 

ease’, (ge)makkelijk ‘easy’} 

mahin (mahini) m : boulder [< *maginos; B maen; W maen] 

majis m : corn, maize [< Fr maïs; B maiz] 

mál (mála) m : praise [< *mālom; B meul; W mawl] 

málím (málíd) : praise [< *mālī-; B meuliñ; W moli, moliannu; OIr molaidir] 

malom (maled) : grind [< *male/o- < *melh2-; B malañ; C mala; W malu; OIr meilid] {cf. Lat 

molere (molō); cf. also PGmc *malaną} >>> blád 

mam (mama) f : mom [< *mammā; B mamm ‘mother’; C mamm; W mam ‘mother’] {cf. Eng 

mom} >>> mádír 

man : here [< *manos?; B mañ ‘here’, men ‘where?’; W man ‘place, spot’] {cf. Lat manēre 

(maneō) ‘stay, wait’; cf. also Goth manwus ‘ready, prepared’} >>> meinjom 

mán m : moss, peat [< *mānon; B man ‘moss’; W mawn ‘peat’; OIr móin (< *mānī) ‘moss, turf, 

peat’] 

mand (mandu) m : mule [< *mandus < *mṇ-dh- ‘insist, be stubborn’, ext. of *men- ‘stay, 

remain’; frequently found in G & Brit names – Cartimandua, Mandubracius, Epomanduodurum, 

Mandubii, Uiromandui, etc.; Lat mannus ‘pony, small horse’ < G; Basque mando ‘mule’ < G] {cf. 

PGmc *mundō ‘protection, security; hand’ (< ‘insistence’?); cf. also Lat mandāre (mandō) 

‘order, command; commit; confide; entrust’} 

maneg (manega) f : glove [< Lat manica ‘sleeve’; B maneg; W maneg; Fr manche ‘sleeve’] 

mant (manta) m : chin [< *manton < *mṇtom < *men- ‘project’; W mant ‘mouth, lip’] {cf. Lat 

mentum ‘chin’ < *mṇtom; cf. also PGmc *munþaz (> Eng mouth) < *mṇtos} 

mantal (mantala) m : trail, path [< *mantalon < *mṇt- ‘tread’; G mantalo-] 

mar : so, as, such, so much, as much [< *maros?; B mar ‘so, as much, so much; if’, mar plij ‘if 

you please’; C mar ‘as, so; if’, mara ‘if’, mar pleg ‘(if you) please’; W mor ‘so, as, how’] 

már : big, large [< *māros; B meur; C meur; W mawr; OIr mór, már] 

márám (márád) : magnify [< *mārā-; B meuraat; W mawrhau; OIr móraid] 

mark (merki) m : stallion [< *markos; B marc’h; C margh; W march] {cf. PGmc *marhaz ‘horse’ > 

*marhijō > Eng mare} 

markag (markegi) m : knight [< *markakos; B marc’heg; C marghek; W marchog] 



maru : dead [< *marwos < *mṛ-wos; B marv; C marow; W marw] {cf. Lat mortuus < *mṛt-wos} 

marwám (marwád) : die [< *marwā-; B mervel; C merwel; W marw; OIr marbaid ‘kill’] 

marwid (marwida) m : death [< *marwiton] 

me : me [< *me] 

mealk (mealka) f : blackbird [< *mesalkā; B moualc’h; W mwyalch(en)] {cf. Lat merula < 

*mesola; cf. also PGmc *amslǭ > Eng ouzel, Ger Amsel} 

med : but [< *meti; B met, mes ‘but’, nemet ‘except, besides’; C mes ‘but; out, outside’] {cf. 

PGmc *midi ‘with, by, through; along, together’ > Du met, Ger mit; cf. also Gr meta ‘among, 

between, with, after, besides’} 

með m : mead [< *medu; B mezé; C medh; W medd] {cf. PGmc *meduz > Eng mead} 

meðal : soft [< *medalus, metathesis of *meladus < *melh2du-; OB midal; C medhel; W meddal] 

{cf. B meizh ‘soft’} {cf. Lat mollis < *molh2du-; cf. also PGmc *mildjaz (< *melh2dwos) > Eng mild} 

meðalom (meðaled) : soften [< *medale/o-; B mezellañ (& mezañ) ‘knead’; C medhelhe; W 

meddalu, meddalhau] 

meðig (meðigi) m : doctor, physician [< Lat medicus; B mezeg; C medhek; W meddyg] 

meðom (meðed) : think [< *mede/o-; B meizañ ‘understand, grasp’; W meddwl; OIr midithir 

‘weigh, judge, estimate’] {cf. PGmc *metaną ‘measure’} 

meðu : drunk [< *medwos; B mezv; C medhow; W meddw] 

medím (medíd) : reap [< *metī-; B mediñ; C myji; W medi] 

meiði : middle, central [< *medjos; G medio- in Mediolanon ‘Milan’; OIr mide] {cf. Lat medius; 

cf. also PGmc *midjaz > Eng mid} >>> meiðjol 

meiðjol (meiðjola) m : middle, centre [< *medjolon; G PlN Mediolanum < *medjol-ānos ‘central’ 

(“located at the centre”)] {cf. PGmc *midjalą > Eng middle} >>> meiði 

meiðjom (meiðjed) : crush [< *madje/o- < *mh2d-je/o-; B mezañ ‘knead’; W maeddu ‘conquer, 

beat’; OIr maidid ‘break, burst; defeat, rout’] {cf. Lat madēre (madeō) ‘be wet/moist, drip, be 

drunk’; cf. also PGmc *matjaną ‘eat, have a meal’ < *matiz ‘food’} {the root meaning of PIE 

*mh2d- was ‘disintegrate, fall/pull apart, break (something) up’} 

meinjom (meinjed) : stay, remain, dwell [< *menje/o-; B menel ‘stay’] {cf. Lat manēre (maneō) 

‘stay, remain, wait’; cf. also Gr menein (menō) ‘stay, wait, expect’} >>> man 

mel m : honey [< *meli(t); B mel; C mel; W mêl] {cf. Lat mel; cf. also Goth miliþ < *melit} 

mele (melea) m : joint, articulation [< *meleson < *melos (neuter s-stem); Brit *melson > B 

mell; C mell; W cymal ‘joint, clause, phrase’ < *kom-melson] {cf. Gr melos (gs melous) ‘limb, 

member’} 



melin : yellow [< *melinos < *meli(t)-nos; B melen; C melyn; W melyn] 

melis : sweet [< *melitsos < *melit-tos; B milis; C melys; W melys; OIr milis] 

menik : often, frequently [< *menikkos; W mynych; OIr meinicc] {cf. PGmc *managaz > Eng 

many} 

menti (mentja) m : size, quantity, amount [< *mantjon < *manti- < *mh1n-ti-; B ment; W maint; 

OIr méit < *mantī] {cf. Lat mētīrī (mētior) ‘measure’ < *meh1-ti-; cf. also PGmc *mēþiz > OE 

mǣþ ‘measure’; cf. also Gr mētis ‘skill, counsel, plan’} 

merik (merika) f : girl [< *merikkā < *marit-kā; Brit *merkā > B merc’h ‘“fille”, woman’; C myrgh 

‘daughter’; W merch ‘daughter, girl, woman’] {cf. Lat marītus ‘husband, lover’; cf. also Gr meirax 

‘young girl’ < *marj-ak-s; cf. also Skr marya ‘young man, lover’; PIE *marjo- may have denoted 

“teenager” particularly} 

mes (mesa) m : acorn [< *metson < *med-tom; B mez ‘acorns’; C mes ‘acorns’; W mes ‘acorns’] 

{cf. PGmc *matiz ‘food’ > Eng meat} 

met (meta) f : failure [< *mettā; B mezh ‘shame’; C meth ‘shame’; W meth ‘defect, failure’] {cf. 

PGmc *missa- (< *mitto-) > Eng mis-; cf. also Lat mittere (mittō) ‘send, put out’ (? originally 

‘throw away, reject’)} 

metom (meted) : fail [< *mette/o-; B mezhiñ ‘have or cause shame’; W methu ‘fail, miss’] 

mí : I [< *mī; B me; W mi] 

míl (míla) m : animal, beast [< *mīlon < *mēlom; B mil; C mil; W mil; OIr míl] 

míli (mílja) m : thousand [< *mīljon < Lat mīlle (mīlia); B mil; C mil; W mil; OIr míle] 

míljon (míljona) m : million [B milion; C milyon; W miliwn] 

min (mina) m : metal [< *minon; B mengleuz ‘mine’ (men-kleuz ‘metal hole’); W mwyn, mŵn (< 

*meinon due to Irish infl); G *mina > Fr mine, Eng mine; OIr méin < *meinis] 

mín (mína) m : face [< *mīnon; B mín ‘muzzle, face, appearance’; C min ‘mouth’; W min ‘brink, 

edge, lip, burr’] {Fr mine < B} 

mind (mindi) m : kid (baby goat) [< *mindos; B menn; C mynn; W myn; OIr menn] 

minom (mined) : want [< *minne/o-; B mennout, mennañ ‘want’; C mynnes ‘wish, will, want, 

intend’; W mynnu ‘will, insist, wish, obtain’] 

minýd (minýda) f : minute [< Lat minūta; B munut; W munud] 

mís (mísa) m : month [< *mīsson < *mīns < *mēns; B miz; C mis; W mis] {cf. Lat mēns} 

miskom (misked) : mix up [< *miske/o-; B meskañ; C myska; W mysgu] {cf. Lat miscēre (misceō); 

cf. also PGmc *miskjaną > Eng mix} >>> kommiskom 

mo, mon (bef vowels) : my, mine [< *monos; B ma; W fy; OIr mo] 



mo (mohu) m : boy [< *mogus; B maouez ‘woman’ (< *moguwetsā), C maw ‘boy, lad’; C mowes 

‘girl, lass’ (< *moguwetsā); G divine name Moguns, Mogunos; OIr mug ‘slave’] 

mois : soon [< *moxs; OIr moch ‘early’ > Ir moch] {cf. Lat mox ‘soon’] 

mojam : biggest, most [< *moisamos < *mo-isamos; B muiañ; C moyha; W mwya(f); OIr móam] 

{cf. PGmc *maistaz (< *mo-istos) > Eng most} 

mojú : bigger, more [< *mojūs < *mo-jōs; B mui, muioc’h; C moy; W mwy; OIr móa, móo] {cf. 

PGmc *maizô (< *mo-isōn-) > Eng more} 

molt (molti) m : ram [< *moltos; B maout; W mollt; Fr mouton ‘sheep’ < G *moltos] 

monak (monaki) m : monk [< Lat monachus; B manac’h; W mynach] 

moneg (monega) m : mention, statement [< *monekon; B meneg ‘mention’; C menek 

‘indication, mention’; W mynegyn ‘expression’] 

monegím (monegíd) : tell, relate [< *monekī-; B menegiñ ‘mention, cite’; C meneges ‘admit, 

confess, indicate, mention, state’; W mynegi ‘state, tell, relate, indicate’] {cf. Lat monēre 

(moneō) ‘warn, advise, remind’ < *mon-eje/o- ‘cause to think’} 

moneil (moneila) m : neck [< *moneklon; W mwnwgl; OIr muinél] {cf. OIr muin < monis; cf. also 

PGmc *manō > Eng mane} 

mor (mœri) m : sea, ocean [< *mori; B mor; C mor; W môr; OIr muir] {cf. Lat mare; cf. PGmc 

*mari > Eng mere} 

moral : marine, oceanic [< *moralos; B morel; W morol] 

mordid (mordida) f : thigh [< *morditā; B morzhed; C mordhos; W morddwyd] {cf. Gr mēros 

‘thigh’} 

morgien (morgiena) f : virgin, maiden [< *morgeinā; C moren ‘lass, wench’; W morwyn ‘maid, 

girl, virgin’] {cf. Lith mergaitė ‘girl’; cf. possibly Lat virgō ‘virgin’ deformation of *mergō?; cf. also 

possibly PGmc *murginaz ‘morning’} 

mœiri (mœirja) f : ant [< *morjā; B merien; C moryon; cf. W morgrug] {cf. PGmc *meurjǭ > Eng 

mire (antmire, pismire)} 

mœnij (mœnija) m : mountain [< *monijon; B menez; C menydh; W mynydd] {cf. Lat mōns (gs 

montis)} 

muen : appreciation, enjoyment [< *moinis; W mwyn ‘mild, gentle, tender’, er mwyn ‘for the 

sake of’; OIr moín ‘gift, benefit’ > Ir maoin ‘property, goods, wealth’] {cf. moni ‘lovely, charming’ 

in G moni gnatha, gabi buððuton imon (>>> im);; cf. Lat mūnis ‘ready to serve, obliging’, 

commūnis ‘common, ordinary, public’; cf. also PGmc *mainiz, gamainiz ‘common’ > Eng mean, 

Ger gemein} 

muenám (muenád) : appreciate, like, enjoy [< *moinā-; W mwynhau ‘enjoy’] 



mug m : smoke [< *mukon; B mog ‘house, family, fire’, moged ‘smoke’; C mog; W mwg] 

mugom (muged) : smoke [< *muke/o-; B mogediñ ‘smoke’, mougañ ‘choke, suffocate’; C megi 

‘smoke’; W mygu ‘smoke, suffocate, stifle, smother’] 

muk (muki) m : pig [< *mukkos; B moc’h ‘pigs’; W moch ‘pigs’] 

muned (muneda) m : movement [< *muneton; B verbal noun mont, monet; W verbal noun 

mynd, myned] 

munom (muned) : move (oneself) [< *mune/o- < *meu-n-e/o-; B mont, monet ‘go’; C mones, 

mos ‘go, become’; W mynd, myned ‘go’; MIr muinithir] {cf. Lat movēre} >>> ahom, skogím 

mýd : mute [< Lat mūtus; B mud; C mus ‘mad’; W mud ‘mute, dumb’] 

mýl (mýli) m : mule [< Lat mūlus; B mul; C mul; W mul] 

mýr (mýri) m : defensive wall [< Lat mūrus; B mur; W mur; OIr múr] >>> mageiri 

 

na : than [< *na?; B na, nag ‘how!’ (exclamatory); W na, nag ‘than’] {cf. Lat nam ‘for, thus, 

because, actually’, nē ‘truly! indeed!’; cf. also Gr nē ‘by’ (with a deity’s name), nai ‘yea! verily!’} 

nadr (nadra) f : snake [< *natrā; B naer; W neidr; OIr nathair (gs nathrach) < *natrixs] {cf. Lat 

natrīx ‘water snake’; cf. also PGmc *nadraz, nadrǭ > Eng adder} 

nam (nama) m : flaw, defect [< *nammon; B namm; C namm; W nam] 

nan (neni) f : “godmother” [< *nannī; B nenn; W nain] 

nant (nanta) m : stream, brook [< *nanton < *snanton < *snh2-n-tom < *sneh2- ‘swim’; C nans 

‘dale, valley’; W nant ‘brook, stream’] 

nás (nása) f : quality, characteristic [< *nātsā < *nōs-tā; B neuz ‘form, appearance, aspect’; C 

nas ‘feature’; W naws ‘feeling, nature, disposition, temperament’] {cf. Lat nota ‘mark, sign, 

note’ (not from *gnota); cf. also Gr noeein (noeō) ‘perceive, notice’} 

naskom (nasked) : tie, attach, bind, fasten [< *naske/o- < *nad-ske/o-; B naskañ; OIr naiscid] 

{cf. Lat nassa ‘wicker trap’; cf. also PGmc *natją > Eng net} 

nau : nine [< *nawan < *h1newṇ; B nav; C naw; W naw; OIr noí] {cf. Lat novem; cf. also PGmc 

*newun > Eng nine} 

naumed : ninth [< *naumetos; B navet; C nawves; W nawfed; MIr nómad] {cf. Lat nōnus; cf. also 

PGmc *newundô > OE nigoþa > Eng ninth} 

nawen m : hunger [< *nawenon; B naon; C nown; W newyn] {cf. PGmc *naudiz ‘need, trouble, 

distress’ > Eng need} 

nawenag : hungry [< *nawenakos; B naonek; C nownek; W newynog] 

nawenom (nawened) : be hungry, hunger [< *nawene/o-; B naoniañ; W newynu] 



ne : not [< *ne; B ne, na; W na] 

nea (neoda) m : nephew [< *neos (neotes) < *neφots (neφotes); C noy; W nai (neiaint); OIr niae] 

{cf. Lat nepōs (gen sing nepōtis) ‘grandson/granddaughter, nephew/niece’; cf. also PGmc *neƀô 

> Du neef, Ger Neffe (Eng nephew < OFr neveu < Lat)} >>> neith 

neb : any [< *nepos < *nekwos < *ne-kwos; B neb, nep; C neb; W neb; OIr nech ‘someone’] 

neidjom (neidjed) : fly [< *netje/o- (?); B nijal < MB nigal; C neyja ‘fly, float’ < MC nyge; W 

neidio ‘jump, leap’] {g in MB & MC for [ʒ] or [dʒ]; W naid < *neid; no relation to G duscelinatia < 

*dus-kelin(o)-at(o)-ja} >>> œidjon, seidjom & sontjom for -zh- from -tj- 

neit (neiti) f : niece [< *nextis < *neptih2; B niz ‘nephew’, nizez ‘niece’; C nith; W nith] {cf. Lat 

neptis ‘granddaughter’; cf. also PGmc *niftiz > Du nicht, Ger Nichte (< MLG)} >>> nea 

nem (nema) m : holiness [< *nemon < *nemos (neuter s-stem); B neñv ‘heaven’; C nev ‘heaven’; 

W nef ‘heaven’; OIr nem ‘heaven’ > Ir neamh] {not from *nebhos} {sense in Brit & Gael shifted 

by Christian doctrine?} {cf. Lat nemus ‘grove, pasture’, Gr nemos ‘wooded pasture, glade’, Skr 

namas ‘obeisance, homage, adoration’} 

nemed (nemeda) m : holy site [< *nemeton; B neved; G nemeto-] 

nen (nena) m : ceiling [< *nennon; C nen; W nen] 

neol m : fog, haze [< *neφolos < *nepolos, irreg. variant of *nebholos; B nivlenn; C niwl; W niwl, 

niwlen; Belgic Goddess name Nehalennia; OIr nél ‘cloud’ > Ir néal] {cf Latin nebula ‘fog, cloud, 

vapor’; cf. also PGmc *nebulaz ‘fog, mist’; cf. also Gr nephelē ‘cloud’} 

neolag : foggy, hazy [< *niwlakos; B nivlennek; C niwlek; W niwlog, niwliog] 

ner (neri) m : husband [< *neros < *h2nēr; W Nêr ‘Lord’] {cf. Gr anēr (gen sing andros) ‘man, 

husband’} 

nert m : strength [< *nerton; B nerzh; C nerth; W nerth; OIr nert] 

nertag : strong [< *nertakos; B nerzhek] 

nesam : nearest, next [< *netsamos; B nesañ; C nessa; W nesaf; OIr nessam] 

nesám (nesád) : approach [< *netsā-; B nesaat; C nesa, neshe; W nesáu] 

nesiú : nearer [< *netsjūs; B nes ‘close, next’; C nes; W nes; OIr nessa] 

nied (nieda) m : anger [< *neiton; W nwyd ‘passion’] {cf. PGmc *nīþą ‘hatred, malice, envy’} 

nihom (nihed) : wash [< *nig-je/o- < *neigj-; OIr fo-nig & do-fonig, MIr nigid ‘wash’ > Ir nigh] {cf. 

Gr nizein (nizō) ‘wash, purge, cleanse’ < *nigj-je/o-; cf. also Skr nij- ‘wash, clean’} {the PIE root is 

usually given as *neigw-, apparently based solely on Gr forms with -p- before another consonant 

(e.g. nipsis ‘washing’, niptēr ‘washbasin’) but *neigw- would have become **nib- in Celtic 

(**nibid in MIr)} >>> venít, volkím 



nís m : grief [< *nixson; B nec’h ‘worry, pain, anguish’; W nych ‘feebleness, infirmity’; MIr ness 

‘wound’] 

nísom (nísed) : grieve [< *nixse/o-; B nec’hiñ ‘afflict, worry’; W nychu ‘pine, sicken, languish’] 

nit (nita) m : nest [< *nitton < *nisdom; B neizh; C neyth; W nyth] {cf. Lat nīdus; cf. also PGmc 

*nestą > Eng nest} >>> ratom for -sd- > -tt- 

nítom (níted) : winnow, sift [< *nixte/o-; B nizañ, nizat; W nithio] 

nó : or [< *nau < *nə-we; OB nou; W neu; OIr nó, nú > Ir nó] 

noit : naked [< *noxtos; B noazh; W noeth] 

nom (nomina) m : noun [< *nomen < Lat nōmen] 

nos (nosa) f : night [< *notson < *noxtsā < *nokwts-eh2 < *nokwts; B noz; C nos; W nos] 

nosal : nocturnal, nightly [< *notsalos; B nozel; W nosol] 

nœwij : new [< *nowijos; B nevez; C nowydh; W newydd; G nouiio, nouio-] 

nýmer (nýmera) m : numerical amount, number, total [< *nūmeron < Lat numerus; B niver; C 

niver; W nifer] 

 

ó : of [< *au < *h2eu (or < *aφo < *apo); W o ‘from, of, out of, by’; OIr úa, ó ‘from, of, by, since’ 

> Ir ó] {cf. PGmc *auk (< *au-ge) ‘also, too’ > Du ook, Ger auch} 

oberom (obered) : perform, execute, carry out [< Lat operāre (operō); B ober ‘to do’ (inf.)] 

ód : else, otherwise [< *autos < *au- ‘apart, outside, except, away’; W od, os ‘if’] {cf. Lat aut ‘or’, 

autem ‘but’; cf. also Gr aute ‘again, furthermore’, autar ‘but, however, besides’} >>> ós 

odl (odla) m : cup, goblet [< *otlon < *φotlon < *ph3tlom; OIr ól ‘drinking’ (vn of ibid)] {cf. Lat 

pōculum ‘drinking cup’ < *poh3tlom; cf. also PrGmc *fullą ‘cup, goblet’ < *ph3tlom (ON full, OS 

ful, OE full) (not from *fullaz ‘full’ < *pḷh1nos)} 

oged (ogeda) f : harrow [< *oketā; B oged; W oged] 

ogedom (ogeded) : harrow [< *okete/o-; B ogediñ; W ogedu] 

oinjon (oinjona) m : onion [< OFr ongnun < Lat ūniō (ūniōn-); B ognon ‘onions’; C onyon 

‘onions’; W nionyn ‘onion’, wynwyn ‘onions’] 

oit : eight [< *oxtū; B eizh; W wyth; OIr ocht] {cf. Lat octō; cf. also PGmc *ahtō > Eng eight} 

oitmed : eighth [< *oxtumetos; B eizhvet; W wythfed; OIr ochtmad] 

oj (oja) m : egg [< *ojon < *h2ōwjom; B vi; C oy; W wy] {cf. PGmc *ajją (< *ojon) > ON egg > Eng 

egg; cf. also Lat ōvum & Gr ōion} {reduction of ōw to o in Celt and Gmc} 

okubom (okubed) : occupy [< Lat occupāre (occupō); B ac’hubiñ ‘be occupied, be encumbered’; 

W achub ‘save, snatch, seize, rescue’] 



ol : complete, perfect [< *ollos < *olnos; C oll ‘all, entirely’; W oll ‘all, wholly, ever, at all’; G ollon 

(Chamalières), ollo so (Grafenstein), Ollo- (in names); OIr oll ‘great, vast’] {cf. PGmc *allaz > Eng 

all; cf. also Lat uls ‘beyond’, ulter, ultrā} 

olifant (olifanta) m : elephant [< OF olifant < VL *olifantus < Lat elephantus, variant of elephas 

(elephant-); B olifant < OF olifant; C olifans < ME olifant; W eliffant < Eng elephant] 

omb : self (reflexive) [< *ombi; B em (reflexive particle); C om- ‘one another, oneself’; W ym- 

(reflexive/reciprocal prefix)] 

on (oni) m : ash (tree) [< *onnos < *osnos; B onn ‘ash trees’; W onn, ynn ‘ash trees’] {cf. Lat 

ornus < *osnos; cf. also PGmc *askaz (< *oskos) > Eng ash} 

or (ora) m : border, boundary, edge [< *oron; B or ‘edge, margin, border’; C or ‘boundary, 

border, frontier’] {cf. Lat ōra (possibly the origin of the Brittonic words if long ō was reduced to 

short o)} 

ór m : gold [< Lat aurum; B aour; C owr; W aur; OIr ór] 

ós : meanwhile [< *autsis < *aut-tis; W os ‘if’; OIr os ‘and, while’] >>> ód 

óu (ówa) m : liver [< *ausuwon?; B avu (avuoù); C avi (aviow);W afu (afuoedd/afuau), iau 

(ieuau); OIr óa > MIr áe (áoi) > Ir ae] {*ausuwon > *awuwon in Brittonic & Gaelic} {possibly from 

Lat abomāsum? > *avomá} 

ovn (ovna) m : fear [< *obnon; B aon; C own; W ofn; OIr omun] 

ovnag : afraid, scared [< *obnakos; B aonik ‘fearful, apprehensive’; C ownek ‘afraid, fearful, 

scared, timid’; W ofnog ‘fearful, timid’] 

ovním (ovníd) : fear [< *obnī-; B aoniñ; W ofni] 

 

œidjon (œidjona) m : steer [< *otjonon; B ejen (ejened) ‘bull’; W eidion (eidionnau) ‘steer, 

bullock’] >>> neidjom, seidjom & sontjom for -zh- from -tj- 

œili (œilja) m : oil [< *oljon < Lat oleum; B eoul ‘oil’, olev ‘chrism’; W oel, olew] {B olev & W olew 

are later borrowings from Lat oleum} 

œlín (œlína) f : elbow [< *olīnā; B ilin; W elin; OIr uilen > Ir uillinn] {cf. Lat ulna; cf. also PGmc 

*alinō > *alina-bugô > OE elnboga, elboga > Eng elbow} 

œwin m : foam, froth [< *owinon < *φowinon; B eon; C ewon; W ewyn; OIr úan > Ir uan] {Celt 

*φowi- seems to be from a variant *powi- of the root *poi-m- found in Lat spūma ‘foam’ & 

pūmex ‘pumice’ as well as PGmc *faimaz > Eng foam} 

œwinag : foamy, frothy [< *owinakos < *φowinakos; B eonek, eonennek; C ewonek; W 

ewynnog] 

œwiním (œwiníd) : foam up [< *owinī-; B eoniñ; C ewoni; W ewynnu] 



 

páb : each, every [< *pāpos < *kwākwos; B bep, pep; W pawb, pob; OIr cách ‘everyone’, cach, 

cech ‘each, every’] {cf. Lat quoque ‘also, likewise, besides, too; even, actually’} 

pábiljon (pábiljona) m : butterfly [< Lat pāpiliō (pāpiliōn-)] {cf. B balafenn & W pilipala; cf. also 

PGmc *fifaldǭ} 

padom (paded) : continue [< *pate/o- < *kwate/o- < *kwh1-t- < *kwyeh1- ‘rest’; B padout ‘last, 

endure, abstain, continue, persevere’; W peidio ‘cease, stop, desist’] {cf. Lat quiēs (gs quiētis) 

‘rest, repose, quiet, calm’, quiēscere (quiēscō) ‘rest, sleep, cease, stop, still’; cf. also PGmc 

*hwīlō (< *kwei-lā) > Eng while} >>> aresom 

paen (paena) f : harm [< *paina < Lat poena; B poan; W poen] 

paenús : harmful [< *pain+-ōsus; B poanius; W poenus] 

peinjom (peinjed) : harm, hurt [< *painje/o-; B poaniañ, poanial ‘pain, labor, afflict’; W poeni 

‘pain, worry, bother’] 

peiri (peirja) m : cauldron [< *parjon < *kwarjon; B per; W pair; MIr coire] 

pál (pála) f : shovel, spade [< Lat pāla; B pal; W pâl] >>> rám 

papeiri (papeirja) m : paper [< Med Lat paperium < Lat papȳrus; B paper; W papur] {cf. also OF 

papier > Fr papier, Eng paper} 

pápet : everything [páb + pet; W popeth] 

parám (parád) : prevent, preserve, protect [< Lat parāre (parō) ‘prepare, arrange, provide’; B 

parraat; W parhau ‘continue, last, endure’] 

pard (perdi) m : leopard [< Lat pardus] 

pas (pasa) m : cough [< *patson < *kwatson < *kwh2s-tom; B paz; W pâs ‘whooping cough’; 

peswch ‘cough’] {cf. PGmc *hwōstô < *kweh2s-tōn} 

pasám (pasád) : cough [< *patsā- < *kwatsā-; B pasaat; W pesychu] 

patat (patata) f : potato [< Fr patate; B patatez ‘potatoes’; W tato, tatws ‘potatoes’ < Eng 

potato] 

pe : if [< *pi < *kwi; B pe ‘or’; W pe, ped, pes; OIr cía, ce, ci ‘although’] {cf. PGmc *hwī > Eng 

why; cf. also Lat quī ‘how’ (PGmc & Lat both from *kwei)} 

peder f : four (f) [< *pederes < *kwetesres; B peder; W pedair; OIr cetheoir] 

pedwar m : four (m) [< *petwares < *kwetwares; B pevar; W pedwar; OIr cethair] {cf. Lat 

quattuor; cf. also PGmc *fedwōr > WGmc *feuwar > Eng four} 

pedwarij : fourth [< *petwarijos; B pevare, pevarvet; W pedwerydd] 

pel : far, distant [< *pellos < *kwelsos; B pell; W pell] 



pelder (peldera) m : distance [< *pelloteron; B pelder; W pellter] 

pen (pena) m : head [< *pennon < *kwennon < *kwesnon; B penn; W pen; OIr cenn] 

per (pera) f : pear [< OFr peire < VLat *pira < Lat pirum; B perenn (per); W peren (pêr); MIr péire 

> Ir péire] 

pert (perta) f : hedge [< *pertā < *kwertā; B perch « tuteur (de plante), rame (pour les pois) »; 

W perth ‘hedge, bush’; OIr ceirt ‘apple-tree’ < *kwertis] {not from *perxtā < *kwerktā} >>> erk 

pet (peta) m : thing, something [< *petton < *kwetton < *kwet-nom; B pezh; W peth; OIr cuit 

‘part, portion, share’ < *kwettis] {Fr pièce & Eng piece < Late Lat petia, pettia < G} 

pianó (pianóa) m : piano [B piano; C piano; W piano] 

pibr m : pepper [< *pipron < Lat piper; B pibr; W pupur] 

pið : what [< *pid < *kwid; W pa, py; OIr cid] {cf. Lat quid; cf. also PGmc *hwat (< *kwod) > Eng 

what} 

pie : who [< *peis < *kweis; B piv; W pwy; OIr cía] {cf. Lat quis; cf. also PGmc *hwaz > Eng who} 

piel (piela) m : intelligence, sense [< *peillon < *kweillon < *kweis-lom; B poell; W pwyll; OIr 

cíall] >>> piom 

pil (pila) f : ball [< Lat pila; B pellen ‘ball, globe’; C pel ‘ball’, pellenn ‘bullet, bag pudding, 

dumpling’; W pêl ‘ball’, pelen ‘pill, pellet, ball’, pellen ‘ball of yarn’] 

pimp : five [< *pimpe < *kwinkwe < *penkwe; B pemp; W pum(p); OIr cóic] {cf. Lat quīnque; cf. 

also PGmc *fimf > Eng five} 

pimped : fifth [< *pimpetos < *kwinkwetos; B pempet; W pumed; OIr cóiced] {cf. Lat quīntus; cf. 

also PGmc *fimftô} 

pín (píni) m : pine tree [< Lat pīnus; B pin ‘pine trees’; W pîn ‘pine’, pinwydden ‘pine tree’] 

pinag : -ever [< *pinnakos < *pindakos?; B bennak ‘some’ < MB pennac; W bynnag ‘-ever, -

soever’] 

piom (pied) : look [< *pise/o- < *kwise/o-; G (Chamalières) pissiumi ‘I will look’; OIr ad-cí ‘see, 

behold, perceive’] {cf. Lat quaerere (quaerō) ‘seek, look for’ < *kwais-} >>> silom, velom 

pisk (piski) m : fish [< Lat piscis; B pesk; W pysgod ‘fish (pl)’] 

píz (píza) m : pea [< Lat pīsum; B pizenn (piz); W pysen (pys)] 

plant (planta) m : child [< *planton < *kwlanton < *kwḷh1-ṇtom; W plant; OIr cland, clann] 

{similarity with Lat planta is coincidental; cf. Lat colere (colō) ‘till, cultivate, inhabit, protect, 

nurture’, colōnus ‘farmer, colonist, inhabitant’} 

plet (pleta) f : braid, weave [< Lat *pletta, variant of *plecta < Lat plectere (plectō); B plezh; W 

pleth] 



pletom (pleted) : braid, weave [< *plette/o- < Lat plectere (plectō); B plezhañ; W plethu] 

plig (pliga) m : fold [< *plikom < Lat plicāre; B pleg; W plyg] {cf. Fr pli < plier < Lat plicāre} 

pligom (pliged) : fold [< Lat plicāre; B plegañ; W plygu] 

pobom (pobed) : cook [< *pope/o- < *kwokwe/o- < *pokwe/o-; B pobañ; W pobi] {cf. Lat 

coquere (coquō) < *kwokwe/o- < *pokwe/o-; cf. also Russ peč’ < PSlav *pet’i < *pektei; cf. also 

Skr pacati} 

poit : cooked [< *poxtos < *kwokw-tos; B poazh; W poeth] 

pon : when [< *pon < *kwom; B pa; W pan; G ponc < *kwom-kwe] {cf. Lat quandō; cf. also PGmc 

*hwan > Eng when} >>> arbind, ton 

pont (ponta) m : bridge [< Lat pōns (pont-); B pont; W pont] >>> bríu 

pren m : wood [< *prennon < *kwresnom < *kwr-es- < *kwer- ‘form, shape’ ; B prenn; W pren; OIr 

crann ‘tree; wood, timber’] 

priád (priáda) m/f : spouse [< *priātos < Lat prīvātus ‘personal, individual, private’; B pried; W 

priod] 

priádal : spousal, matrimonial [B priedel; W priodol ‘appropriate, proper’] 

priádím (priádíd) : marry [B priediñ; W priodi] 

prid (prida) m : point in time [< *priton < *kwriton < *kwṛtom; B pred ‘moment, meal, 

measure’; W pryd ‘form, aspect, meal; while, when’] 

prider (pridera) m : care, concern, worry [< *priteron < *kwriteron; B preder; W pryder] 

priderom (pridered) : care, be concerned, worry [< *pritere/o-; B prederiañ; W pryderu] 

prim (primi) m : worm [< *primis < *kwrimis; B preñv; W pryf ‘insect’] 

prinom (prined) : buy [< *prine/o- < *kwri-n-e/o- < *kwrei-; B prenañ; W prynu; OIr crenaid] 

pronom (pronomina) m : pronoun [< *pronomen < Lat prōnōmen] 

 

rad (redi) f : fern [< *ratis < *φratis; B raden ‘ferns’; W rhedyn ‘ferns’; OIr raithnech ‘fern, 

bracken’] {cf. Lith papartis} 

rag : before, in front (of) [< *rakos < *φrakos; B rak; W rhag] 

rájom (rájed) : row [< *rāje/o-; OIr raïd] {cf. PGmc *rōaną > Eng row, Du roeien} 

rám (ráma) f : oar [< *rāmā; B rañv ‘shovel’; W rhaw (rhawiau, rhofiau) ‘shovel’; OIr rám, ráma 

‘oar’ > Ir rámh] {cf. Lat rēmus ‘oar’ >>> riem} >>> pál 

rán (rána) f : mane [< *rānā; B rheun ‘horsehair, pig bristles’; W rhawn ‘coarse long hair, 

horsehair’] 



rand (randa) f : part, section, fraction [< *randā < *φrandā?; B rann; W rhan] 

random (randed) : separate, divide [< *rande/o-; B rannañ; W rhannu] 

ratom (rated) : scrape [< *ratte/o- < *rasde/o-; B razhañ; W rhathu] {cf. Lat rādere (rādō) < 

*rasde/o-; cf. also Lat rōdere (rōdō) ‘gnaw’; cf. also Skr radati} >>> nit for -sd- > -tt- 

re- : (perfective particle) [< *re- < *hxre- < *hxer-i-; G uercobretos readdas (Argenton-sur-

Creuse) ‘(the) Vercobretos has donated’ (re-ad-das), G sue regenia tu (Châteaubleau) ‘you have 

created yourself’, G redresta in uertamon nantou (Cajarc); OIr ro- (augment), originally *re- but 

assimilated to ro- < *φro-] {cf. Lat re- ‘back, again’ (not from **wre) – the meanings of the Celtic 

*re- and the Latin re- are both derived from an originally intensive meaning; cf. also PrGmc 

perfective verbal prefix *ga- (< *gho)} 

redom (reded) : run [< *rete/o-; B redek; W rhedeg] 

rehol (rehola) f : rule, order [< Lat regula; B reol; W rheol] 

reholím (reholíd) : rule, control, manage [B reoliñ; W rheoli] 

rei : some [< *reis < Lat rēs; B re ‘the ones’; W rhai ‘ones, some’] 

reidi (reidja) m : reason, justification [< *ratjon < Lat ratiō ‘reason, manner’; B red ‘obligation, 

necessity’, redi ‘constraint, obligation’; W rhaid ‘necessity, need’] >>> reidjom 

reidjom (reidjed) : justify [< *ratje/o-; B rediañ] >>> reidi 

reit m : justice, righteousness [< *rextus; B reizh; OIr recht] 

rek (reka) f : intestinal noise [< *rekkā < *φrekkā < *pret-kā < *pred- var. of *perd-; B rec’h; W 

rhech ‘fart’] 

reu m : frost [< *resus < *φresus, variant of *φreus- < *preus-; B rev ‘frost’, riv ‘cold(ness)’; W 

rhew] {cf. PGmc *freusaną > Eng freeze} 

revr (revra) m : ass, butt, rump [< *rebron < *remron; B revr; W rhefr; cf. OIr remor (adj) ‘fat’] 

>>> klún 

rewím (rewíd) : freeze [< *resuī- < *φresu-; B reviñ ‘freeze’, rivañ ‘feel cold’; W rhewi] 

rid (ridu) m : ford [< *ritus (*ritowes) < *φritus < *pṛtus; W rhyd] {cf. Lat portus, PGmc *furduz > 

Eng ford} 

ried (rieda) f : net [< *reita < Lat rēte; B roued; W rhwyd] 

riedom (rieded) : catch with a net [< *reite/o-; B rouedañ; W rhwydo] 

rieð : rare, sparse, open, free [< *reid-; B rouez; W rhwydd; OIr réid] 

riegom (rieged) : tear, rip [< *reike/o-; B regiñ (rog-) ‘tear, split’ (MB roegaff); W rhwygo] 

riem (rieme) f : paddle [< *reimā < Lat rēmus; B roeñv ‘oar’; W rhwyf ‘oar’] 

riemom (riemed) : paddle [< *reime/o- < *reimā; B roeñvat ‘row’; W rhwyfo ‘row’] 



riestl (riestla) m : confusion, disturbance [< *reistlon; B rouestl; W rhwystr] 

riestlom (riestled) : confuse, mix up, disturb [< *reistle/o-; B rouestlañ; W rhwystro ‘hinder, 

obstruct, prevent’] 

rí (ríha) m : king [< *rīxs (*rīgās) < *h3rēks; W rhi ‘lord’; G -rix(s) in personal names; OIr rí] {B 

roue < OF rei > Fr roi} {cf. Lat rēx & Skr rāj-; cf. also PGmc *rīks (< Celt) > Goth reiks & Gmc name 

element -rīk, PGmc *rīkijaz > Eng rich} 

rig (riga) f : furrow [< *rikā < *φrikā < *pṛkeh2; B reg; W rhych; G *rica > VLat *riga > Fr raie] {cf. 

Lat porca ‘ridge between furrows, balk’; cf. also PGmc *furhs > Eng furrow, Ger Furche} 

ríhein (ríheini) f : queen [< *rīganī < *h3rēgənih2; W rhiain ‘maiden’; OIr rígain] {B rouanez < OF 

reine + -ez} {cf. Lat rēgīna & Skr rājñī} 

ríhi (ríhja) m : kingdom [< *rīgjon; OIr ríge] {cf. Lat rēgnum} 

rij : free [< *rijos < *φrijos < *prijos; B rez ‘straight, easy’; W rhydd] {cf. PGmc *frijaz > Eng free} 

rijad m : freedom [< *rijaton < *φrijaton; B (rezded, rezder) ‘straightness, ease’; W rhyddhad 

‘liberation, release’, rhyddid ‘freedom, liberty’] 

rijám (rijád) : free, liberate, release [< *rijā- < *φrijā-; B rezañ ‘straighten, facilitate, level’; W 

rhyddhau] 

rím (ríma) f : number [< *rīma < *rē-mā < *h2reh1- ‘count’; W rhif; OIr rím] {cf. PrGmc *rīmą < 

PrCelt *rīmā} 

rímom (rímed) : count [< *rīme/o-; W rhifo; OIr rímid] 

rinám (rinád) : sell [< *rinā- < *h3ri-ne-h2- ‘release, let go’ < *h3reih2-; OIr renaid] {cf. Gr orīnein 

(orīnō) ‘stir, rouse, move’; cf. also PrSlav *rinǫti > Russ rinut’ ‘rush, dash’; cf. also Skr riṇāti 

‘make flow, release’} >>> ernám, vertom 

riu (riwa) f : sex, gender [< *riwā < *φriwā < *priwā; B rev ‘sex’; W rhyw ‘sort, kind, sex, 

gender’] {cf. Lat prīvus ‘one’s own, private, peculiar, particular’} 

riwal : sexual [< *riwalos; B revel; W rhywiol] 

ro : too, excessively [< *ro < *φro; B re; W rhy] 

rod (roda) f : wheel [< Lat rota; B rod; W rhod] 

roðím (roðíd) : offer [< *ro-dī- < *φro-dī- < *pro-dhē- ‘put forward’; B reiñ (ro-) ‘give’; W rhoi, 

rhoddi ‘give’] >>> dájom 

rok (roka) f : stone, rock (material) [< *rokkā; B roc’h; Eng rock & Fr roche < Med Lat rocca < 

Celtic] 

ros (rosa) m : escarpment [< *rotson < *φrotson < *pros-tom?; B roz (rozioù) ‘slope covered 

with vegetation, mound, hillside’; W rhos (rhosydd) ‘moor, heath, plain’; OIr ros ‘wooded slope, 

height’] {? cf. Lat prātum, prātus ‘meadow’} 



roz (roza) f : rose [< Lat rosa; B roz ‘roses’; W rhos ‘roses’] 

rúð : red [< *roudos; B ruz; W rhudd] {cf. PGmc *raudaz > Eng red} 

ruk (ruka) f : grunt [< *rukkā < *rug-kā; B roc’h ‘snoring, groan’; W rhoch ‘grunt, groan’] 

rukom (ruked) : grunt [< *rukke/o-; B roc’hal ‘snore, groan’; W rhochain, rhochian ‘grunt’] {cf. 

Lat rūgīre (rūgiō) ‘roar’, ērūgere (ērūgō) ‘belch’; OE roċettan ‘belch’ < PGmc *rukatjaną} 

rýn (rýna) f : secret, mystery [< *rūnā; B rin; W rhin; OIr rún] {cf. PGmc *rūnō (< Celt) > Eng 

rune} 

rýsk m : bark [< *rūskos; B rusk; W rhisgl; OIr rúsc] 

 

 

sábon (sábona) m : soap [< Lat sāpō (sābon-) < PGmc *saipǭ; B soavon; W sebon] {cf. also Fr 

savon < Lat sāpō} {B soavon seems to indicate an original form *saibon} 

sad (sada) m : seed [< *saton < *sh1-tom; B had; C has; W had] {cf. PGmc *sēdiz (< *seh1-tis) > 

Eng seed; cf. also Lat satiō ‘sowing’ < *sh1-ti-ōn} 

sadom (saded) : sow [< *sade/o-; B hadañ; C hasa; W hadu] 

saedl (saedla) m : generation [< *saitlon; B hoal ‘age’ W hoedl ‘lifetime’] {cf. Lat saeculum < 

*saitlom} 

sahit (sahita) f : arrow [< Lat sagitta; B saezh; C seth; W saeth; OIr saiget > Ir saighead] 

sagr : ugly [< *sakros; B hakr ‘dirty, obscene, ugly, horrible’; C hager ‘bad, hideous, nasty’; W 

hagr ‘ugly, unworthy’] {cf. Lat sacer ‘sacred, holy; fated, forfeited; infamous, cursed, wicked’; 

the original sense of PIE *sak- was ‘set apart’} 

sáj : easy, slight [< *sājos < *su-ājos; B heuz ‘pale’; C heudh ‘glad, joyful, merry’; W hawdd 

‘easy’; OIr assae ‘easy’ < *ad-sājos] {cf. PGmc *sōmiz ‘seemly, suitable, compatible’ < *sāmis < 

*su-āmis} >>> anáj 

sal f : dirt, filth [< *salā; OIr sal > Ir sail] {cf. PGmc *salwaz > Eng sallow & Fr sale (via Frankish)} 

salag : dirty, filthy [< *salakos; OIr salach] 

salen m : salt [< *salanon; B holen; C holan; W halen; OIr salann] 

sam (sama) m : summer [< *samon; B hañv; C hav; W haf; G month name Samonios (no relation 

whatsoever with OIr samain)] 

samal : like [< *samalos; B hañval; C haval; W hafal] 

samalad (samalada) m : likeness, similarity [< *samalaton; B hañvalded; W hafaliad] 

samalom (samaled) : resemble [< *samale/o-; B hañvalout, hañvaliñ; W hafalu ‘equate’] 



san : although, despite [< *sani < *səni; OIr sain ‘different, special, particular’] {cf. Lat sine 

‘without’ < *seni; cf. also PGmc *sunjō (< *sṇjeh2) ‘denial, protest’ > OHG sunna ‘excuse, 

justification’, Goth sunja “truth”, PGmc *sunjōną > ON synja ‘deny’, Goth sunjōn ‘vindicate, 

justify’} 

santer (santera) m: half [< *santeron < *sṃ-tero- ‘one of two, either’; B hanter; C hanter; W 

hanner] {cf. Gr heteros ‘one or the other, either’; cf. also PrGmc *anþeraz (> Eng other) < *h2en-

teros} 

saul m : sun [< *sāuljos < *sāwel-jos; B heol; C howl; W haul] {cf. Lat sōl & Grk hēlios} 

sauljag : sunny [< *sāuljakos; B heoliek; C howlyek; W heulog] 

seb : without [< *sepos < *sekwos < *se-kwos (not *sekw-os); B hep; C heb; W heb] {cf. Lat sed 

‘but’} 

seð (seða) m : peace [< *sedon; B het (instead of *hez (?)) ‘pleasure, approval, wish’; C hedh 

‘halt, pause, respite’; W hedd] 

seðiju : today [< *se-dijū; B hiziv; C hedhyw; W heddiw; OIr indiu < *in-dijū] {cf. Lat hodiē < 

*gho-diē; PGmc *hiu dagō (*hiu < *kjō) > OE hēodæġ & OHG hiu tagu, hiutu > Ger heute} 

seðom (seðed) : be sitting [< *sede/o-; B hezañ ‘stop, stay’; C hedhi ‘cancel, cease, halt, pause’; 

OIr saidid] {cf. Lat sedēre (sedeō); cf. also PGmc *sitjaną > Eng sit} 

segund (segunda) f : second (of time) [< Lat secunda (pars minuta) ‘second small part (of the 

hour)’] {B eilenn & W eiliad, both derived from *aljos ‘second’ (>>> eili) are calques of Lat 

secunda} 

sehom (sehed) : keep, retain, secure [< *sege/o- < *seghj-; G sioxti ‘has secured’ (La 

Graufesenque) < *se-sog-ti] {cf. Gr ekhein (ekhō) ‘have, possess, own, hold’, iskhein (iskhō) ‘hold 

fast, keep, maintain; stay, stop’ < *si-sghje/o-; cf. also Skr sahate ‘overcome, vanquish, conquer, 

prevail’} 

seidjom (seidjed) : flap [< *setje/o-; B hejañ ‘shake, wave’; W hedeg ‘fly’ (not from *φete/o- < 

*pet-)] >>> œidjon, neidjom & sontjom for -zh- from -tj- in Breton 

seihjom (seihjed) : seek [< *sagje/o- < *sh2g-je/o-; G sag-, -sag-, siaxsiou ‘I will have sought’ 

(Châteaubleau, line 6) < *se-sag-sjō-; OIr saigid] {cf. Lat sāgīre (sāgiō) ‘perceive’; cf. also PGmc 

*sōkjaną > Eng seek (Lat & PGmc both from *seh2g-je/o-)} 

seij m : barley [< *sasijon; B heiz; W haidd] 

seit : seven [< *sextan; B seizh; C seyth; W saith] {unexplained retention of initial s in Brit as if 

from **tsextan} 

seitmed : seventh [< *sextametos; B seizhvet; W seithfed] 

sejad (sejedi) m : duck [< *sajatos < *sjatos?; B houad; C hos; W hwyad] 



selg (selga) f : chase, hunt [< *selgā; B hemolc’h ‘hunt; crowd’; C helgh; OIr selg] 

selgím (selgíd) : chase, hunt, pursue, run down [< *selgī-; B hemolc’hiñ ‘chase, hunt’, B helc’hiñ 

‘tire out, use up’; C helghi, helghya ‘hunt, chase, drive out’; W hela ‘hunt, send, spend’] 

{meanings in the B verbs are switched from what they originally were >>> imelgím} 

selig (seliga) f : willow [< *salikā; B haleg ‘willows’; C helyk ‘willows’; W helyg ‘willows’] 

sen : old [< *senos; B hen; C hen; W hen] 

sender (sendera) m : old age [< *senoteron; B (hended); W hender] 

senos : tonight [< *se-notsos; B henozh; C haneth; W heno] 

sí : she, her [< *sī; B hi; W hi; OIr sí] {cf. PGmc *sī > Goth si, Du zij, Ger sie (Eng she < OE hēo)} 

>>> í 

sid : while, during [< *siton; B hed ‘length; while, during, along’; C hys ‘extent, length’; W hyd 

‘length, while; up to, until, as far as’] >>> sírder 

sídl (sídla) m : filter [< *sītlon; B sil; W hidl] {curious retention of initial s in Breton} 

sidrev (sidreva) m : autumn, fall [< *sitrebon?; B here ‘seeding’, Here ‘October’; W hydref] 

sikom (siked) : dry, wipe [< Lat siccus ‘dry’; B sec’hañ; W sychu] 

sij : her (possessive), hers [< *sisjo; B he, hec’h ‘her’] >>> ei 

síl (síla) m : offspring, descendants, posterity [< *sīlon; B hil; C hil ‘ethnicity, race’; W hil; OIr síl > 

Ir síol] 

sín (sína) f : weather, climate [< *sīnā; B hin; C hin; W hin; OIr sín > Ir síon] 

sind m : that (distal) [< *sinde < *sem-dhe; B hennen ‘this’, henn ‘that’; C henn ‘that’, henna 

‘that’; W hyn ‘this’, hynny ‘that’] {cf. PGmc *sumaz (< *sṃnos) > Eng some} >>> ise, sond & soi 

sint (sintu) m : road, path, way [< *sintus; B hent; C hyns; W hynt; OIr sét] {cf. Fr sentier ?< G 

*sintus (if not from Vulg Lat *sēmitārius < Lat sēmita); cf. PGmc *sinþaz ‘way, path’} 

sír : long [< *sīros; B hir; C hir; W hir] 

sírám (sírád) : lengthen [< *sīrā-; B hiraat; C hirhe; W hwyhau < hwy ‘longer’] 

sírder (sírdera) m : length [< *sīroteron; B hirder, hirded; C hirder] >>> sid 

sisk : dry [< *siskos; B hesk; W hysb (< *sispos < *siskwos)] {cf. Lat siccus} 

sisám (sisád) : stand, be standing [< *sitsā- < *sisteh2-; Celtiberian sistat (?)] {cf. Lat sistere 

(sistō), Gr histanai (histēmi)} >>> tsamom 

skád (skáda) m : shadow, shade [< *skāton; B skeud; C skeus; W cysgod < *kom-skāton; OIr 

scáth] {cf. PGmc *skadwaz > Eng shadow; cf. also Gr skotos ‘darkness’} 

skaeð (skaeða) f : shoulder [< *skaidā; B skoaz; C skoodh; W ysgwydd] 



skál (skála) f : ladder [< Lat scāla; B skeul; C skeul; W ysgol, ysgolen] 

skamant (skamanta) m : lung [< *skamanton < *skamṇ-tom; B skevent ‘lungs’; C skevens 

‘lungs’; W ysgyfaint ‘lungs’] 

skamn : light (not heavy) [< *skamnos; B skañv; C skav; W ysgafn] 

skant (skanta) m : scale, flake [< *skanton < *skṇtom; B skant ‘scales, flakes’; C skans ‘scales, 

flakes’] {cf. PGmc *skinþą > ON skinn < Eng skin} >>> ken 

skarom (skared) : spread apart [< *skare/o-; B skarañ, skarat; W ysgar ‘separate, divorce’; OIr 

scaraid] {cf. PrGmc *skeraną > Eng shear; cf. also Gr keirein (keirō) ‘shear, shave’} 

skartom (skarted) : clear out, get rid of [< *skarte/o- < *skar-t-, ext. of *skar- < *skjṛ, NPIE 

variant of sokjṛ ‘refuse, waste, garbage’; B skarzhañ; W ysgarthu ‘excrete’] {cf. PrGmc *skarną 

‘filth, dung’ (< *skjor-nom); cf. also –(s)cerda (< *skjṛ-dā) in Lat mūscerda ‘mouse droppings’; cf. 

also Gr skōr ‘dung, excrement, feces’; cf. also Skr śakṛt ‘dung’; cf. also Hittite ša-ak-kar (for 

*šakar?)} >>> kartom 

skít : strange, weird, bizarre [< *skixtos; B iskis (instead of *iskizh); C skwith ‘weary, tired, 

sleepy’; W chwith; OIr scíth ‘tired’] 

sklumb (sklumba) m : knot [< *sklumbon < *s-glumb-; B skoulm, koulm; C kolm; W cwlwm] {cf. 

PGmc *klumpô > Eng clump} 

sklumbom (sklumbed) : tie a knot [< *sklumbe/o-; B skoulmañ; C kelmi; W clymu] 

skol (skola) f : school [< Lat scola; B skol; C skol; W ysgol; OIr scol] 

skœgím (skœgíd) : move (something) [< *skokī-; B skeiñ (sko-) ‘hit, beat, throw’, diskogellañ 

‘shake loose, tear away by shaking’; W ysgogi ‘move, stir, shake, impel’; MIr scuchid ‘move, 

remove’] {cf. PGmc *skehaną ‘jump, spring, dash, hurry’} >>> munom 

skrívom (skríved) : write [< Lat scrībere (scrībō); B skrivañ; C skrifa; W ysgrifennu; OIr scríbaid] 

{cf. Eng shrive, Ger schreiben, Du schrijven < *PGmc *skrīƀaną < Lat scrībere} 

skuarn (skuarna) f : ear [< *skuarnā; B skouarn; C skovarn; archaic W ysgyfarn, W ysgyfarnog 

‘hare’] 

skued (skueda) m : shield [< *skoiton; B skoed; C skoos; OIr scíath < *skeitom] {cf. Lat scūtum < 

*skoitom; cf. also PGmc *skaiþiz > Eng sheath} 

skuvl (skuvla) f : predator [< *skublā; OB scubl ‘kite (bird of prey)’ > B skoul ‘harrier, kite’; W 

ysglyf, ysgyfl, ysgylf ‘predator’] {cf. Eng scoop, Du schop ‘spade’, Ger Schippe, Schüppe ‘spade’ < 

PGmc *skuppǭ, *skuppijǭ < *skub-nā < *skeubh-; cf. also PGmc *skuƀlō > Eng shovel} 

skýbel (skýbela) f : broom [< *skūpella < Lat scōpa ‘branch; broom, besom’; B skubell; W 

ysgubell] 

skýbom (skýbed) : sweep [< *skūpe/o- < Lat scōpa; B skubañ; W ysgubo; OIr scúapaid] 



skýljom (skýljed) : pour [< *skūlje/o- < *skuh2-li-; B skuilhañ; C skollya] {cf. PGmc *skūrō > Eng 

shower} 

slaðom (slaðed) : kill [< *slade/o-; B lazhañ; C ladha; W lladd] 

sleihjom (sleihjed) : strike down [< *slegje/o-; OIr sligid ‘fell’] {cf. PGmc *slahaną > Eng slay} 

slivn : smooth [< *slibnos; B levn ‘smooth, level’; C leven ‘level, plain’; W llyfn; OIr slemon] 

slivnom (slivned) : smooth (out) [< *slibne/o-; B levnañ; C levenhe ‘level’; W llyfnu] 

slondím (slondíd) : read, interpret [< *slondī- < *sφlondī- < *splondeje/o- ‘make manifest’; OIr 

sluindid ‘signify, mention, tell, state, declare’] {cf. Lat splendēre (splendeō) ‘shine, glitter, 

gleam’} 

slú (slúhi) m : group (of people) [< *slougos; B lu ‘army’; C lu ‘army, troop’; W llu ‘host’; OIr slóg, 

slúag] 

slunkom (slunked) : swallow [< *slunke/o-; B lonkañ; C lenki; W llyncu; OIr sloicid] 

smer m : marrow [< *smerus; B mel; C mer; W mêr; OIr smiur > Ir smior] {cf. PGmc *smerwą > 

Du smeer, Ger Schmer, PGmc *smirwijaną > Eng smear; cf. also Lat medulla ‘marrow’ < 

*smeruslā} 

snád (snáda) m : thread [< *snāton; B neud ‘threads’; C neus ‘threads’; OIr snáth > Ir snáth] {cf. 

PGmc *snōdō ‘string, rope’ > Eng snood} 

snámím (snámíd) : swim [< *snāmī-; B neuiñ; C neuvya; W nofio] 

sní : we [< *snīs < *snēs < *nes < *h1nes; B ni; W ni; OIr sní] {cf. Lat nōs} >>> az 

snijom (snijed) : spin, twist [< *snije/o- < *snī- < *snē- < *(s)neh1-; B nezañ ‘spin, twist’; C nedha 

‘twist’; W nyddu ‘spin, twist’] >>> kovníd 

sof : wonderful, delightful [< *soffos < *sosφos < *sos-pos; W hoff ‘dear, fond, favorite’; ? cf. OIr 

subaigidir (< *sosφ-age/o-) ‘delight in’] {cf. Lat sospes ‘saving, delivering’ < *sos-pets; cf. also 

PGmc *samftijaz (< *som-p(e)ti-) > Eng soft, Ger sanft} 

soi (tœi) : the (definite article) [< *so-si- (tosijes); G sosio, sosin; cf. OIr suide ‘this, the latter’ < 

*sodjos rather than *sosjos] {cf. PGmc *þa-sja (< *to-sjo) > OE þes > Eng this; OS & OD these, 

OHG dese, ON þessi; by the way, the PGmc gen sing ending was *-es (not *-as, *-is, *-iz…) < *-

esja < *-asja < *osjo – this ending was originally the o-stem gen sing ending only, but was 

extended to all the consonant stems in Gmc} >>> sind & sond 

sol : all [< *sollos; B holl; C oll; W holl] 

sold (solda) m : coin, (pl) money [< *soldon < Lat solidus; B saout ‘livestock’; W swllt ‘shilling’] 

solvid (solvidu) m : universe [< *sollobidus; B hollved; C ollvys; W hollfyd] 

solvidal : universal, global [< *sollobidalos; B hollvedel; C ollvysel; W hollfydol] 



son m : sound, noise [< Lat sonus; B son ‘sound; song, peal of bells’; W sôn ‘talk, 

rumour,mention’; OIr son ‘sound’] >>> sœiním 

sond f : that [< *sonda < *som-dā; B honnen ‘this’, honhont ‘that’; W hon ‘this’, honno ‘that’] 

{cf. G onda bocca ‘that mouth’ (?) (Larzac); cf. also OIr sund ‘here’} >>> sind & soi 

sontjom (sontjed) : direct, point to [< *sontje/o-; B heñchañ ‘conduct, direct, guide’] {cf. PGmc 

*sandijaną (< *sont-eje/o-) > Eng send} >>> œidjon, neidjom & seidjom for -zh- from -tj- 

sœiním (sœiníd) : make a sound [< *sonī- < Lat sonus; B seniñ (pp sonet) ‘sound, resound, play 

an instrument’; W seinio ‘sound, resound’] >>> son 

spedl (spedla) m : story [< *spetlon < *skwetlon; W chwedl & C hwedhel < *swedlon < Gaelic 

*skwetlon > OIr scél] {cf. Gmc *spellą < Celtic} 

stain m : tin [< Late Lat stagnum < Lat stannum; B staen; OIr stán] {initial *st- normally became 

*ts- in Celtic, but perhaps the word for “tin” was borrowed from the non-Indo-European folks 

of northwestern Europe (**stanna?) – in which case Lat stannum could be from Celtic, and 

perhaps PGmc *tinną (> Eng tin, Ger Zinn) results from the borrowing of a similar non-Indo-

European word for “tin” (**(s)tenna?)} 

stleidjom (stleidjed) : drag [< *stlatje/o- < *stḷh2t- < *stelh2-; B stlejañ] {cf. Lat lātus ‘carried’ (pp 

of ferre) < *tlātos} 

sued m : magic [< *soiton; B hud; C hus; W hud] {cf. ON seiðr ‘magic, witchcraft’ < PGmc 

*saidaz} 

sugar : lovable [< *su-karos; B hegar; W hygar] 

suk (suka) f : sow (female pig) [< *sukkā; B hoc’h ‘pig’; W hwch] 

sulavar : eloquent [< *su-labaros; B helavar] 

súmen m : cream [< *soumenon; W hufen] {cf. Lat sūcus ‘juice’ < *soukos; cf. also Skr soma & 

Av haoma < Indo-Iran *saumas < *soumos} 

surd (surdi) m : sledgehammer [< *surdos; B horzh; C hordh; W hwrdd ‘ram’; OIr ord] 

surdijom (surdijed) : pound [< *surdije/o-; C herdhya ‘push, shove’; W hyrddio ‘hurl, push’] 

suvud (suvuda) m : well-being [< *su-buton; B hevoud] 

sweit (sweita) f : smell [< *swaxtā; B chwezh ‘smell’; W chwaeth ‘taste’, chwa ‘breeze, gust, 

puff’] 

sweitám (sweitád) : smell (something) [< *swaxtā-; B c’hwesha, c’hweshaat; W chwaethu 

‘taste’] 

swant (swanta) m : desire [< *swanton; B c’hoant; C hwans; W chwant] 

swantag : desiring, eager, zealous [< *swantakos; B c’hoantek; C hwansek; W chwannog] 



swantám (swantád) : desire [< *swantā-; B c’hoantaat; C hwansa; W chwanta, chwantu] 

swantús : desirable [< *swant+-ōsus; B c’hoantaus; W chwantus] 

swart (swarta) m : joke [< *swarton; B c’hoarzh ‘laughter’; C hwarth ‘laughter’] 

swartús : funny [< *swart+-ōsus; B c’hoarzhus; C hwarthus] 

swat : yet [< *swatt-; B c’hoazh ‘again, still, already, yet’; C hwath ‘still, yet’; W (y)chwaith 

‘either, neither’] 

swegr (swegra) f : mother-in-law [< *swekrā < *swek’ruh2; C hweger; W chwegr] {cf. Lat socrus; 

cf. also PGmc *swegrō > Ger Schwieger} 

swegrun (swegruni) m : father-in-law [< *swekrunos < *swek’uros; C hwegron; W chwegrwn] 

{cf. Lat socer; cf. also PGmc *swehuraz > Ger Schwäher} 

sweis : six [< *swexs; B c’hwec’h; C hwegh; W chwech, chwe] 

sweised : sixth [< *swexsetos; B c’hwec’hvet; C hweghves; W chweched] 

swenom (swened) : make a sound, play music [< *swen-; OIr seinnid] 

sweor (sweora) f : sister [< *sweor < *swesor; B c’hoar; C hwor; W chwaer; G instr pl suiorebe 

‘with sisters’; OIr siur] {cf. Lat soror < *swesor; cf. also PGmc *swestēr} 

swerij (swerija) m : game, play [< *swarijon; B c’hoari; W chwarae] 

swerijom (swerijed) : play [< *swarije/o-; B c’hoari; C gwari; W chwarae, chware] 

swerijús : playful [< *swarij+-ōsus; B c’hoarius; W chwareus] 

swertím (swertíd) : joke [< *swartī-; B c’hoarzhin ‘laugh’; C hwerthin ‘laugh’; W chwerthin, 

chwarddu ‘laugh’] 

sweru : bitter [< *swerwos; B c’hwerv; C hwerow; W chwerw] {cf. PGmc *sūraz > Eng sour} 

swí : you (plural subject) [< *swīs < *swēs < *wes < *iwes < *juh1es; B c’hwi; W chi, chwi; OIr sí, 

síi] {cf. Lat vōs; cf. also PGmc *jūz} >>> vaz 

swíbon (swíbona) f : stork [< *swībbonā; B c’hwibon; W chwibon] 

swidom (swided) : vomit [< *swite/o-; B c’hwedañ, c’hwediñ; C hweja, hwyja; W chwydu] 

swied (swieda) m : swelling [< *sweidon; B c’hwez; C hwedh; W chwydd; OIr síad] 

swiedom (swieded) : swell [< *sweide/o-; B c’hwezañ; C hwedhi; W chwyddo] 

swíl (swíli) m : beetle [< *swīlos; B c’hwil; W chwil] 

swis m : sweat [< *switson; B c’hwez; C hwys; W chwys] 

swisom (swised) : sweat [< *switse/o-; B c’hweziñ; C hwesa; W chwysu] 

switom (swited) : blow [< *switte/o- < *swizd-; B c’hwezhañ; C hwytha; W chwythu] 



swívím (swívíd) : sway, wave [< *swibī- < *kswoibh-eje/o-; B fiñval ‘stir, move’; W chwifio ‘wave, 

brandish’] {cf. PrGmc *swaipijaną > Eng sweep, Ger schweifen ‘wander, rove, curve’} 

sýg m : juice [< Lat sūcus; B chug; W sug] 

sykr m : sugar [< OF çucre < ML zuccarum; B sukr < OF çucre; W siwgr < Anglo-Norman chucre < 

OF çucre] 

sýn m : sleep [< *sūnos < *suφnos; B hun; W hun] {cf. Lat somnus; PGmc *sweƀnaz; Gr hypnos} 

sýnom (sýned) : sleep [< *sūne/o-; B hunañ, huniñ; W huno] >>> kuskom 

sýnom (sýned) : suck [< *sūgne/o- < Lat sūgere; B sunañ; W sugno] 

 

 

tsádl (tsádla) f : heel [< *tsātlā; B seul; C seudhel; W sawdl] 

tsál : so much, so many [< *tsālis < *stālis; B seul ‘so much more’; C seul ‘so many, so much, 

whoever’; W sawl ‘the one who, that which; so/as many, so/as much, a (large) number, many’] 

{cf. Lat tālis ‘such, of that kind’} 

tsamom (tsamed) : stand up [< *tsame/o- < *sth2-m-e/o-; B sevel ‘get up, raise’; C sevel; W 

sefyll] {cf. Lat stāre (stō); cf. also PGmc *standaną} >>> zissám 

tsavn (tsavna) f : palate [< *tsabnā < *stamnā; B staon (rather than *saon); W safn ‘mouth, 

jaw’] {cf. PGmc *stebnō ‘voice’; cf. also Gr stoma ‘mouth, face’} 

tser (tsera) f : star [< *tserā < *h2stēr; B sterenn (with st- from infl of Lat stella?); W seren (sêr)] 

{cf. Gaul divine name Tsirona < *tsīr ?; cf. also Lat stēlla < *stēr-lā; cf. also PGmc *sternǭ > Eng 

star} 

tserk m : lust [< *tserkon; B serc’h ‘concubine, mistress’; W serch ‘affection, love’] {cf. PGmc 

*starkuz, starkaz > Eng stark} 

tserkag : lusty, horny [< *tserkakos; B serc’heg ‘lover’; W serchog ‘affectionate, loving’] 

tsernám (tsernád) : spray, strew, scatter [< *tsernā- < *ster-n-h3-; OIr sernaid] {cf. Lat sternere 

(sternō) ‘spread out, stretch out’, sternuere (sternuō) ‘sneeze’; cf. also PGmc *strawjaną > Eng 

strew; cf. also Gr stornŷnai (stornȳmi) ‘smooth out, spread’} 

tsert : steep, abrupt [< *tsertos; B serzh; C serth; W serth] {cf. PrGmc *starkuz > Eng stark; cf. 

also Gr stereos ‘firm, solid, rigid’} 

tsíð (tsíðea) m : paradise [< *tsīdos; OIr síd ‘fairy mound’] {cf. Lat sīdus (s-stem) ‘star, 

constellation’ < *tsīdos; cf. also Gr sidēros ‘iron’ < *tsides-ros; the original sense underlying the 

OIr, Lat and Gr terms is “wonderful” or “awe-inspiring”} 

tsít : stiff [< *tsixtos < *stinktos < *s-tenk-; C syth ‘direct, upright’; W syth ‘stiff, straight, erect’] 

{cf. PGmc *þinhtaz (< *tinktos) > Eng tight, Du dicht, Ger dicht} 



tsilom (tsiled) : watch, observe, gaze [< *tsille/o- < *stel-n- < *stel- ‘set, fix’; B sellout; W syllu] 

{cf. PGmc *stillijaz ‘still’ < *stel-ni-} >>> piom, velom 

tsiu : attractive, charming [< *tsiwos; B sev ‘dapper, dashing’; W syw ‘beautiful, wise’] 

tsjumím (tsjumíd) : stop (oneself), quit [< *tsjummije/o- < *tsjumφije/o- < *stjumpeje/o- < 

*steu-m-p-eje/o-; B chom ‘stay’; W siomi ‘disappoint, thwart’ (< ‘cause to stop’)] {cf. PGmc 

*stumpaz > Eng stump (“what remains”), PGmc *stuppōną (< *stubb- < *stubn- < *stupnānom) 

> Eng stop; cf. also Lat stupēre (stupeō) ‘be stunned, stop, hesitate; be dazed, confounded’} 

tsrad (tsrada) m : lowland [< *tsraton < *stṛh3-tom; B strad ‘bottom, hold (of ship)’; W ystrad 

‘vale, strath’; OIr srath] {B & W st- from Lat infl} {cf. Lat strātus ‘spread out, stretched out’} 

tsuk (tsuka) f : stump [< *tsukkā; Fr souche < G] {cf. PGmc *stukkaz > Eng stock} 

tsuvi (tsuvia) n : strawberry [< *tsubison; B sivi; C sevi; W syfi; OIr suib > Ir sú] 

 

tad (tada) m : dad [< *tata; B tad ‘father’; W tad ‘father’] {cf. Latin atta, PrGmc *attô, Gr atta} 

>>> adír 

táðím (táðíd) : melt [< *tādī-; B teuziñ; W toddi] 

taes (taesa) m : dough [< *taitson < *taistom; B toaz; C toos; W toes] {cf. PGmc *þaismô ‘yeast, 

leaven’} 

tagom (taged) : strangle [< *take/o-; B tagañ; W tagu] {cf. Lat tacēre (taceō) ‘be silent’; cf. also 

PGmc *þagjaną ‘be silent’} 

tal (tala) m : forehead, front [< *talon; B tal; C tal; W tâl] 

tam (tama) m : a bit, a little [< *tammon; B tamm; C tamm; W tamaid < *tammatjon] 

tan : until, up to [< *tan < *tam < *th2m; W tan ‘until, as far, while’] {cf. Lat tam ‘so, so much’; 

cf. also PGmc *þauh > Eng though} {possible confusion between tan < tam < th2m & ton < tom 

>>> ton} 

tan (tana) m : fire [< *tanon < *taφnon; B tan; C tan; W tân; OIr teine < *teφnets] 

tanau : sparse, thin [< *tanawos; B tanav; C tanow; W tenau] 

tangwad (tangwada) m : tongue [< *tangwaton < *tṇghwat- < *dṇghweh2; B teod; C taves; W 

tafod; OIr tengae (gs tengad)] {unexplained initial t- instead of d- in Celtic} {cf. Latin lingua; cf. 

also PGmc *tungǭ > Eng tongue} 

taradr (taradra) m : drill, auger [< *taratron; C tarder; W taradr; OIr tarathar] 

taran m : thunder [< *taranos < *tarranos < * tanranos < *tṇh2ra-nos; B taran; C taran; W 

taran; G divine name Taranis, personal names with Taranu-] {cf. PGmc *þunraz (< *tṇh2ros) > 

Eng thunder; cf. also Lat tonitrus > Fr tonnerre} 



tarbom (tarbed) : disrupt, disturb [< *tarbe/o- < *twṛb-; B tarvañ ‘sabotage, ruin’; W tarfu 

‘scare, scatter, disturb’] {cf. Lat turba ‘disturbance, tumult’ < Gr turbē; cf. also PGmc *sturmaz > 

Eng storm, PGmc *sturjaną > Eng stir, PGmc *þweraną > OE þweran ‘twirl, stir’} >>> dor for 

similar disappearance of -w- after dental 

tardad (tardada) m : explosion [< *tardaton; B tarzhad; C tardh; W tarddiad ‘source, 

derivation’, tarddiant ‘explosion, issue’] 

tardom (tarded) : blow up, explode [< *tarde/o-; B tarzhañ; C tardha; W tarddu ‘spring, sprout’] 

taru (terwi) m : bull [< *tarwos; B tarv; C tarow; W tarw] 

tau m : silence, quiet, calm [< *tauson; B tav; W taw] 

tavlom (tavled) : throw [< *table/o- < *ta-gwele/o < *gwelhx- ‘shoot’; B teurel (taol-); C towla; 

W taflu] {cf. OIr at-baill ‘perish, die’; cf. also PrGmc *kwelaną ‘suffer’, *kwalijaną > Eng quell; cf. 

also Gr ballein (ballō) ‘throw’ < *gwḷ-ne-hx-} 

tawel : silent, quiet, calm [< *tauselos; W tawel] 

tawelom (taweled) : be quiet [< *tausele/o-; B tevel; W tawelu] 

te : thee, you [< *te] 

te (tehea) m : house [< *tegos (teges-); B ti (tiez, tier); C chi (chiow); W tŷ  (tai, teiau)] 

té m : tea [< Fr thé; B te; W te] 

teg : beautiful, graceful [< *tekos; B tekenn ‘lovely woman’; C teg ‘beautiful, fair, fine, 

handsome, pretty’; W teg ‘fair, fine, beautiful’] 

tehu : dense, thick [< *tegwos, o-stem derivative of *tegus; B tev; C tew; W tew] {cf. PGmc 

*þekus > WGmc *þikkjaz > Eng thick} 

teir : violent, rash, zealous [< *tagros; B taer; W taer] 

teisom (teised) : escape, flee [< *texse/o- < *tek(w)-s-; B tec’hel, tec’hout; C teghes; G 

nitixsīntor ‘they may not escape’ on Plomb du Larzac < *ni-texs-ī-nt-or (with subjunctive (orig. 

optative) -ī- < -ih1-)] {OIr has teichid < *tek(w)e/o-} 

teiti (teitja) m : characteristic, attribute, trait [< *taxtjon < *tankt- < *tṇg-t-; C teythi (pl); W 

teithi (pl); OIr téchtae (< *tanxtijos) ‘proper, right’] {cf. PGmc *þanhtaz (> Eng thought) < 

*þankijaną (> Eng think) < *tongeje/o-; cf. also Lat tongēre (tongeō) ‘know’} 

telin (telina) f : harp [< *telinnā; B telenn; C telyn; W telyn] 

telú (telúha) m : household, family [< *tegoslougon; C teylu; W teulu; OIr teglach > Ir teaghlach] 

>>> te & slú 

temel : dark [< *temellos < *temeslos; B teñval; C tewal; W tywyll] {cf. PGmc *þimstraz (< 

*temesros) > Du deemster ‘twilight’, Ger finster ‘dark, gloomy’} 



temelder m : darkness [< *temelloteron; B teñvalded, teñvalder; C tewlder] 

temelám (temelád) : darken [< *temellā-; B teñvalaat; C tewlhe; W tywyllu] 

temísi (temísja) m : filter [< *tamitsjon; Late Lat tamisium ‘a kind of sieve’ < G] {Late Lat 

tamisium borrowed into West Germanic} 

ter f : three (f) [< *tesres; B teir; C teyr; W tair] 

ti- : even, average ? [< *tjo- < *tkei-; cf. G tiocobrextio (Coligny), tioinuoru (Banassac), tiopritom 

(Larzac), tiotamica (Lezoux)] {cf. Lat sinere ‘let, allow; put, lay’ < *tki-ne- < *tkei-} 

tiel (tiela) m : deception, illusion [< *teillon; B touell; C toll; W twyll] 

tielom (tieled) : deceive [< *teille/o-; B touellañ; C tolla; W twyllo] 

tieluri (tielurje) : deceiver [< *teillurjos; B toueller; W twyllwr] 

tielús : deceptive, illusory [< *teill+-ōsus; B touellus] 

tiem : warm [< *teimmos < *teφetmos; B tomm; C tomm; W twym] 

tiemder m : warmth [ *teimmoteron; B tommder; C tomder; W twymder, twymdra] 

tiemom (tiemed) : warm [< *teimme/o-; B tommañ; C tomma; W twymo] 

tihern (tiherni) m : commander, captain [< *tig-ern-os; B tiern; W teyrn] {cf. PrGmc *þeurnǭ (< 

*þehurnǭ) ‘maid, servant girl’ > OS thiorna, OHG diorna; cf. also -ern- in Lat gubernāre 

(gubernō) ‘pilot, steer, govern, manage’ & Gr kybernaein (kybernaō) ‘steer, drive, guide, 

govern’} 

tigr (tigri) m : tiger [< OF tigre < Lat tigris; B tigr; C tiger; W teygr] 

tind : tense, taut [< *tindos; B tenn; C tynn; W tyn] 

tinder (tindera) m : tension, tautness [< *tinnoteron; B tennder; C tynder; W tynder] 

tindom (tinded) : pull [< *tinde/o- < *tende/o-; B tennañ; C tenna; W tynnu] {cf. Lat tendere 

‘stretch’, PGmc *þanjaną ‘stretch, spread, extend’} 

tír (tíra) m : land [< *tīron < *tērom < *tesrom, metathesis of *tersom; B tir; C tir; W tir; OIr tír] 

{cf. Lat terra < *tersā} 

tlinám (tlinád) : lift, raise [< *tlinā- < *tḷ-nh2- < *tel-; OIr tlenaid ‘take away, carry off’] {cf. Lat 

tollere (tollō) ‘raise, lift up, remove, take away’ < *tḷ-ne/o-} 

to, tou (before vowels) : thy, thine, your [< *towos; B da; W dy] 

tohe (tohea) m : roof [< *togeson; B to; C to (tohow); W to (toeau, toeon)] 

tomat (tomata) f : tomato [< Fr tomate; B tomatez; W tomato < Eng tomato] 



ton : then, when [< *ton < *tom; G toni in La Graufesenque; OIr tan ‘point in time’, in tan 

‘when’] {cf. Lat tum; cf. also PGmc *þan > Eng then} >>> pon {possible confusion between tan < 

tam < th2m & ton < tom >>> tan} 

tonkad (tonkada) m : destiny, fate [< *tonkaton; B tonkad; W tynged] 

tonkom (tonked) : destine, decide one’s fate [< *tonke/o-; B tonkañ; W tyngu ‘swear, vow’, 

tynghedu ‘destine’] {cf. PrGmc *þīhaną ‘thrive, flourish, prosper’ < *þinhaną < *tenk-} 

tor (tora) m : belly, stomach [< *torφon < *torpom < *terp- ‘please, satisfy’; B tor < MB torr, 

teur < OB tar; C torr; W tor (torrau)] {cf. PrGmc *þarmaz ‘guts, intestines’ (< *torpmos) > Eng 

tharm, Ger Darm; cf. also PrGmc *þurƀaną ‘need’ < *tetorp-/tetṛp-, perfect stem of terp-} 

tort (torta) f : loaf [< *torta; B torzh; C torth; W torth] 

tœrím (tœríd) : break [< *torrī- < *torseje/o-, causative of *ters- ‘dry up’ (?); B terriñ; C terri; W 

torri] {cf. Lat torrēre (torreō) ‘scorch, burn, parch; roast, bake’} {semantic development – “cause 

to dry up” > “interrupt” > “cut off” > “break”} 

trahed (trahedi) m : foot [< *tragetos; B troad; W troed; OIr traig < *tragets] {cf. Lat trahere 

(trahō) ‘drag, pull’ < *tragh-; cf. also Goth þragjan ‘run’} 

treit (treita) f : beach [< *traxtā < Lat tractus; B traezh; W traeth] 

tráz : across [< *trāns; B treuz; W traws ‘across’, tros ‘over’] 

trázím (trázíd) : cross, pass through [< *trānsī- < *trāns-ije/o-; B treuziñ; C treusi; W trosi ‘turn, 

translate, transfer’] 

tre : by means of, with, using [< *tre; B dre; W drwy, trwy; OIr tre, tré, tri, trí] >>> trie 

treis : dominant [< *trexsos; B trec’h; W trech] 

treisom (treised) : dominate [< *trexse/o-; B trec’hiñ ‘defeat’; W trechu ‘overcome, defeat’] 

tremen (tremena) m : passage [< *tremmenon; B tremen; C tremen] 

tremenom (tremened) : pass [< *tremmene/o-; B tremen; C tremena] 

trev (treva) f : village [< *trebā; B trev ‘parish subdivision’; W tref ‘home, town’] {cf. PGmc 

*þurpą > Eng thorp & Ger Dorf} 

trí m : three (m) [< *trīs < *trijes < *trejes; B tri; W tri; OIr trí] {cf. Lat trēs; cf. also PGmc *þrīz > 

Eng three, Ger drei} 

tridij : third [< *tritijos; B trede; W trydydd] {cf. Lat tertius < *tṛtjos; cf. also PGmc *þridjô > Eng 

third, Ger dritte} 

trie : through [< *treis; B touez (instead of *trouez?); W trwy; OIr tri] >>> tre 

trin : triply, thrice [< *trinos < *tṛnos; G (Coligny calendar) TRINVXSAMO = trin-ūxsamo “triply-

most-high” (not tri-nox-samo(ni) “three nights of Samain”), divine epithet of Lugus like Lat Ter 



Maximus “Thrice Greatest” of Mercury and Gr Trismegistos “Thrice Greatest” of Hermes] {cf. 

Lat distributive numerals bīnus, ternī, etc.} >>> ýsam 

trink : acidic [< *trinkos; B trenk; C trenk] 

tríst : sad [< Lat trīstis (if not Proto-Celtic); B trist; C trist; W trist] {cf. PGmc *þrīstiz} 

trois : cut [< *troxsos; B troc’h; C trogh; W trwch ‘unfortunate, sad’; OIr trú ‘doomed person’] 

{cf. Lat trux ‘wild, rough, fierce, grim’} 

troisom (troised) : cut [< *troxse/o-; B troc’hañ; C treghi; W trychu] 

troit m : urine [< *troxton; B troazh; W troeth] 

troitom (troited) : urinate, piss [< *troxte/o-; B troazhañ] 

tros : over, above [< *trotsos; B dreist < *trots-tis?; W tros, dros] 

trœím (trœíd) : turn [< *troφī- < *trop-eje/o-, caus. of *trep- ‘turn away’; B treiñ (tro-); C 

treylya; W troi] {cf. Gr trepein (trepō) ‘turn, divert, turn back’; cf. also Skr trapate ‘be 

embarassed/ashamed’ (< “turn away (due to embarassment/shame))”; cf. also Lat turpis ‘ugly, 

unsightly, foul, filthy; cacaphonous, disagreeable’ (< “causing to turn away (due to 

disgust/loathing))”} >>> vodroom 

trú : wretched, miserable [< *trougos; B tru; W truan] 

trúgerij f : mercy, pity, compassion [< *trougo-karija; B trugarez; W trugaredd] 

truin (truina) m : snout, muzzle [< *trugnon; C tron ‘nose, snout, point of land’; W trwyn ‘nose, 

snout, nozzle, cape, point’; Fr trogne < G} 

trum : heavy [< *trummos < *trudmos < *treud-; W trwm; OIr tromm] {cf. Lat trūdere (trūdō) 

‘push, thrust, shove’; cf. also PGmc *þreutaną ‘harass’, PGmc *þrautōną > OE þrēatian > Eng 

threaten} 

trus (trusa) m : noise [< *trutson; B trouz; W trwst] 

túd (túda) f : tribe [< *toutā; B tud ‘people’ (pl of den); C tus ‘people’; G toutijos ‘citizen’; OIr 

túath] {cf. PGmc *þeudō} 

tuev (tuevi) m : side [< *toibos < *toigwos; B tu; W tu; OIr táeb] 

tuevom (tueved) : tend, incline [< *toibe/o-; B tuañ; W tueddu] 

tuiljom (tuiljed) : flood [< *tulje/o-; B touilhañ ‘wet, soak’; OIr tuilid ‘flood, flow, sleep’] 

tuin (tuina) : anus [< *tugnā < *tuk-nā < *(s)teuk- ‘pierce’; C tin ‘arse’; W tin ‘bottom, rump’; OIr 

tón > Ir tóin ‘buttocks, ass’] {not related to PrGmc *þeuhaz > Eng thigh & Lat tībia < *tuk-bjā} 

>>> tul 

túkanom (túkaned) : clear the throat [< *toukkane/o- < *toud-ka-; B tufañ ‘spit’ (maybe for 

*tuc’hañ?); W tuchan ‘grumble, groan, murmur’] {cf. Lat tussis ‘cough’ < *tud-tis, Lat tussīre 



(tussiō) ‘cough’; cf. also PGmc *þeutaną ‘howl, roar’ > OE þēotan, ON þjóta; perhaps cf. Eng 

cough, Du kuchen ‘cough’, Ger keuchen ‘gasp, pant’ < PGmc *kukk-} 

tul (tula) m : hole [< *tullon < *tuks-lom < *(s)teuk- ‘pierce’; B toull; W twll] >>> tuin 

tulom (tuled) : pierce, bore [< *tulle/o-; B toullañ; W tyllu] 

tum m : growth [< *tumon; B teñv ‘sap’; W twf] 

tumom (tumed) : grow [< *tume/o-; B teñvañ, tiñvañ ‘rise (of sap), form a scab’; C tevi ‘grow’; 

W tyfu ‘grow’] {cf. Lat tumēre (tumeō) ‘swell, be swollen’} 

tund (tunda) f : wave [< *tunda; B tonn; C tonn; W ton; OIr tonn] 

tur (tura) m : tower [< (*turon) < OF tor < Lat turris; B tour; W tŵr] 

túrjom (túrjed) : burrow [< *tourje/o- (?); B turiañ ‘burrow’; W turio ‘burrow,delve’] 

turk (turki) m : boar [< *turkos; B tourc’h; W twrch] 

tuwisag (tuwisegi) m : leader, chief [< *tu-wits-akos “teacher” < *witsus ‘learning’ < *wid-tus < 

*weid- ‘learn’; W tywysog; OIr toísech] >>> viðom, vis 

tý : thou, you [< *tū; B te; W ti; OIr tú] 

 

u, un (bef vowels) : a, an (indef art) [(reduced form of uen ‘one’)] 

uar : cold [< *usaros < *h1eus- ‘burn, singe’; C oor ‘glacial, icy’, or ‘bitterly cold’; W oer; OIr úar] 

{meaning of *h1eus- transferred in Celtic from sensation of heat to sensation of cold; W and OIr 

< *usaros rather than **ougros; for G month name Ogronios >>> eiríni; OIr úacht ‘cold(ness)’ < 

*us-axtus (not **ouxtus); cf. Lat ūrere (ūrō) ‘burn’, Gr heuein (heuō) ‘singe’, PGmc *uzjǭ ‘fire’ > 

*aimuzjǭ > Eng ember; no relation to Lat auctumnus, autumnus < *h2eug- ‘increase’; possible 

relation to Latv auksts ‘cold’ < austs (with intrusive -k-) < *aus- or *aus-sk- ?< *h1ous-(ske/o-)} 

uarder m : cold(ness) [< *usaroteron; W oerder] 

ued (uedi) m : statement [< *oitos; W anudon ‘perjury’ < *an-oito-; OIr óeth] {cf. PGmc *aiþaz > 

Eng oath} >>> lugh 

uen : one [< *oinos; B un; C onan, onen; W un; OIr óen-] 

uenag : united [< *oinakos; W unig ‘only, sole, lonely’; OIr óenach ‘assembly’] 

uenal : only, unique [< *oinalos; B unel ‘unique’; W unol ‘unified, accordant’] 

uenan : alone [< *oinanos; B unan ‘one’] 

uis (uisen) m : ox [< *uxsen (*uxsenes); B ejen (ejened, oc’hen); W ych (ychen)] {B pl oc’hen is 

from *uxsenes, but the forms ejen (ejened) are from *otjen >>> œidjon} 

uluk m : dust [< *ulukkon < *φulu-; B uloc’h; W llwch] {cf. Lat pulvis} 

úr (úra) f : hour [< *oura < Lat hōra; B eur; C eur, our; W awr; OIr úar] 



urt : against [< *urtos < *wṛtos?; B ouzh; C orth; W gwrth-; OIr fri < *writos < *wṛtos] {cf. Lat 

versus ‘towards, turned to, facing’ < *wortsos < *wṛt-tos} 

 

vaant (vaanta) m : springtime [< *wasanton; W gwanwyn < *wasanteinon] 

vaar (vaeri) f : dawn, sunrise [< *wasaris < *h2wesṛ; W gwawr] {cf. PGmc *austrą & Lat aurōra < 

*h2ews-} 

vád (vádi) m : vate (Celtic priest) [< *wātis (*wātijes); G uatīs (attested as οὐάτεις); OIr fáith; cf. 

W gwawd ‘scorn, satire’] {cf. Lat vātēs ‘seer, prophet’; cf. also PGmc *wōdaz ‘possessed, 

frenzied, crazy’} 

vað (vaða) f : mole (animal) [< *wadā; B goz; W gwadd] 

vaed m : ooze, seepage [< *waseton; B gwad ‘blood’; W gwaed ‘blood’] {cf. PGmc *wōsą > Eng 

ooze; cf. possibly Lat vās, vāsum ‘vessel, container’} >>> krú 

vaedag : oozing, seeping [< *wasetakos; B gwadek ‘bloody’] 

vaedom (vaeded) : ooze, seep [< *wasete/o-; B gwadañ ‘bleed’; W gwaedu ‘bleed’] 

vaelan (vaelana) f : gull [< *wailanā; B gouelan; W gwylan] 

vaelom (vaeled) : howl, cry [< *waile/o-; B gouelañ ‘cry, weep’; W gwaelu ‘sicken’] {cf. W gwael 

‘poor, base, vile’, Ir faol ‘wolf’ < MIr fáel < *wailos} 

vaer : twisted [< *wairos < *wh1i-ros; B gwar ‘curved, arched, twisted’; W gŵyr ‘crooked, 

inclined’; Ir fiar ‘slanting, tilted, diagonal; bent, warped, crooked’] {cf. PGmc *wīraz > Eng wire} 

vaerom (vaered) : twist [< *waire/o-; B gwarañ ‘curve, arch’; W gwyro ‘swerve, deviate, incline, 

bend’] 

vag : empty [< *wakos; B gwak ‘soft, weak’; C gwag; W gwag] {cf. Lat vacuus} 

vagám (vagád) : empty [< *wakā-; B gwakaat ‘soften’; C gwakhe ‘empty’] 

vahín (vahína) f : sheath [< Lat vagīna; B gouin, gouhin; W gwain] 

valg m : enough, sufficiency [< *walgon; B gwalc’h; C gwalgh ‘fill, repletion’; W gwala] 

van : weak [< *wanos; B gwan; W gwan] {cf. Lat vānus ‘vain, empty, vacant’; cf. also PGmc 

*wanaz > *wanōną > Eng wane} 

varedom (vareded) : help, assist [< *warete/o-; B gwarediñ ‘shelter, protect’; W gwared, 

gwaredu ‘save, redeem, deliver, rid’; OIr fo-reith ‘help, aid, succour’] {cf. PGmc *wardāną > Eng 

ward, as well as PGmc *warjaną ‘ward off’, *warnōną ‘warn’, *warōną ‘watch’} {alternatively 

explained as from *worete/o- < *uφo-rete/o- ‘run beneath’, which would be a calque of Lat 

succurrere, on the basis of the (probably artificial) OIr form, but *worete/o- would normally 

have become **goured- in B and **gored- in W} 



vareg : bothersome, problematic [< *warrekos < *warsekos; B gorrek ‘slow’] {cf. Lat vārus ‘bow-

legged, bent, crooked’, (possibly) Lat varius ‘diverse, different, various’; cf. also PGmc *wirsizô > 

Eng worse, PGmc *werrō > Eng war & MLat *werra, *guerra > Fr guerre} 

vas (vesi) m : servant, employee [< *watsos; B gwaz ‘man, husband, servant’; C gwas ‘chap, 

fellow, guy’; W gwas ‘servant, lad’; Eng vassal < Late Lat vassallus < vassus < G *uatsos] {not 

from *upo-sth2-o-s} 

vaskom (vasked) : press, squeeze [< *waske/o-; B gwaskañ; C gwaska; W gwasgu] 

vastad : devastated, ruined [< *wastatos < Lat vāstātus, pp of vāstāre (vāstō) ‘devastate, 

ravage, lay waste’; C gwastas ‘flat, open, plain’; W gwastad ‘flat, level, even’] {cf. Fr gâter ‘spoil, 

ruin’ & Eng waste} 

vastom (vasted) : devastate, ruin [< *waste/o- < Lat vāstāre (vāstō); B gwastañ ‘ruin, ravage, 

devastate’; C gwastya ‘waste’; W gwastatáu ‘level, subdue, settle’] 

vaz : you (plural object) [< *was < *wṇs < *iwṇs < *juh1ṇs] >>> zwí 

vazar : your (plural) [< *wasaros < *wasros < *wṇsros; OIr far, for > Ir bhur] {cf. Lat vester, 

voster < *westros < wesros} 

vean (veana) m : kind, type, race, breed [< *wesanon < *wi-san-; B gouenn ‘race, species, 

variety’; W gwahan, gwahân ‘separation, difference’] 

veanom (veaned) : distinguish [< *wesane/o-; B gouennañ ‘reproduce, take root’; W gwahanu 

‘separate, divide, part, space, distinguish’] 

vedi : after [< *weti; B goude; W gwedi] 

veðu (veðuwa) f : widow [< *weduwā < *widuwā; C gwedhwes; W gweddw; OIr fedb] {cf. PGmc 

*widuwǭ > Eng widow; cf. also Lat vidua} {alteration of *wid- to *wed- due to similarity with 

*widus ‘forest’} 

veihjom (veihjed) : weave [< *wegje/o-; B gweañ; C gwia; W gwau, gweu; OIr figid] 

veit (veita) f : time, turn, instance [< *wextā; B gwech, gwezh; C gweyth; W gwaith; OIr fecht] 

veitam : worst [< *waxtamos; B gwashañ; W gwaetha(f)] 

veitjú : worse [< *waxtjūs; B gwazh (OB guohethe); W gwaeth] 

vej (veja) m : woe, trouble, grief, difficulty [< *wajon; B gwa ‘woe!’; W gwae; OIr fae ‘woe!’] {cf. 

Lat vae; cf. also PGmc *wai > Eng woe} 

vel : better [< *wellos < *welnos; B gwell; C gwell; W gwell] {cf. PGmc *wela > Eng well} 

velam : best [< *wellamos < *welnṃos; B gwellañ; C gwella] {W has gorau < *woramos < 

*uφoramos} 



vele (veleha) m : bed [< *welegon < *we-legon (not *uφo-legon); B gwele (gweleoù); C gweli; W 

gwely (gwelyau, gwelâu); OIr lige ‘lying down, reclining; bed, couch’ < *legjon] {for the *we- 

prefix, see also venít, vevús} 

velom (veled) : see [< *wele/o-; B gwelout, gwelet; C gweles; W gweled, gweld; OIr fil ‘there is’ 

(< “see!”)] {cf. Lat vultus, voltus ‘appearance, expression, looks’ (< *wḷtus); cf. also PGmc 

*wulþuz ‘glory’ (< *wḷtus), *wlitiz ‘sight, appearance, face’} >>> piom, silom 

velt f : grass [< *welta; B geot; W gwellt] 

veltag : grassy [< *weltakos; B geotek; W gwelltog] 

ven (vena) f : smile [< *wenon; B gwenc’hoarzh (< gwen + c’hoarzh ‘laugh’); C gwen; W gwên] 

venal (venala) f : swallow [< *wennalā < *wesnalā; B gwennili, gwennidell; W gwennol] 

venít m : wheat [< *wenixton < *we-nig-tom < *neig- ‘clean’; B gwinizh; W gwenith] {for the 

*we- prefix, see also vele, vevús} >>> nihom 

venom (vened) : smile [< *wene/o-; W gwenu] 

ver (veri) m : man [< *weros < PrCelt *weros < SPIE *weros, variant of NPIE *wīros; B gour; W 

gŵr; OIr fer] {cf. PrGmc *weraz (< *weros) > OE wer > Eng werewolf; cf. also Lat vir (< *weros); 

cf. also Lith vyras (< *wīros); cf. also Skr vīra (< *wīros)} 

veral : masculine, manly [< *weralos; B gourel; W gwrol ‘brave, courageous’] 

verb (verba) m : verb [< Lat verbum; B verb; W berf] 

veriu : male [< *weriwos; W gwryw] 

vern (verna) f : alder [< *wernā; B gwern; W gwern; OIr fern; Fr vergne < G] 

vernij (vernija) f : swamp, marsh [< *wernijā; B gwern (gwernioù); W gwern (gwerni, 

gwernydd)] 

vert (verta) m : worth, value; result [< *werton; B gwerzh; W gwerth] 

vertom (verted) : turn into, become, evolve [< *werte/o-; B gwerzhañ ‘sell’; W gwerthu ‘sell’] 

{cf. Lat vertere (vertō) ‘turn, revolve, reverse, exchange’ & PGmc *werþaną ‘become, happen’} 

>>> rinajom 

vevús (vevúsa) f : lip [< *weboutsā < *we-boutsā; B gweuz; W gwefus] {for the *we- prefix, see 

also vele, venít} 

víber (víbera) f : viper [< Lat vīpera; B gwiber; W gwiber] 

viden (videna) f : coil [< *witennā; B gwedenn; W gwden] 

videnom (videned) : coil up [< *witenne/o-; B gwedennañ; W gwdennu] 

vidr m : glass [< *witron < Lat vitrum; B gwer; C gweder; W gwydr] 

vidrin (vidrina) f : drinking glass [< *witrinna < *witron; B gwerenn; W gwydryn] >>> vidr 



vidrinad (vidrinada) m : glassful [< *witrinnaton; B gwerennad; W gwydraid] >>> vidr 

við (viðu) f : forest [< *widus < *weidh- ‘be apart/separate’ (> *widwā ‘widow’); B gwez ‘trees’; 

W gwŷdd ‘trees’; OIr fid ‘tree, wood’] {cf. PGmc *widuz > Eng wood; cf. also Lat dīvidere (dīvidō) 

< *dī-wid-} 

viðom (viðed) : learn [< *wide/o- < *weid-; PBrit *wid-bute/o- ‘know < have learned’ > B 

gouzout, C godhvos & W gwybod; OIr ro-finnadar ‘find out’ < *φro-wid-na- (perfect forms mean 

‘know’)] {cf. PGmc *wait ‘I know’ & Grk oida ‘I know’ < PIE *woidh2e ‘I have learned’, perfect of 

*weid- ‘learn’; the meaning ‘see’ of Lat vidēre is a semantic shift particular to Latin} >>> 

adnajom, tuwisag, vis 

vieð : wild, untamed, uncivilized [< *weidos; B gouez; W gŵydd; OIr fíad ‘game, wild animals; 

wilderness, wasteland’ < *weidus} 

vihíl (vihílja) f : observance, holiday [< Lat vigilia; B gouel; W gŵyl] 

vigom (viged) : fight [< *wike/o-; G -vix in personal names & -vices in tribal names; OIr fichid] 

{cf. Lat vincere (vincō) ‘win, conquer, defeat’ < *wi-n-k-; cf. also PGmc *wiganą ‘fight, do battle’} 

vijal (vijala) f : stick [< *wijalā; B gwalenn; W gwialen] 

vík (víkja) m : squeak, squeal, creak [< *wīkkjon; B gwic’h; W gwich] 

víkom (víked) : squeak, squeal, creak [< *wīkke/o-; B gwic’hal; C gwighal; W gwichian] 

vimon (vimona) m : seaweed [< *wimmonon < *wiφmonon < *wipmonom; W gwymon; Fr 

goémon < MB gwemon; MIr femm] 

vín m : wine [< Lat vīnum; B gwin; C gwin; W gwin] 

vind : white [< *windos ‘white’ < ‘clear’; B gwenn; C gwynn; W gwyn; OIr find, finn] 

vindom (vinded) : whiten [< *winde/o-; B gwennañ; W gwynnu] 

vint (vinta) m : wind [< *winton; B gwent; C gwyns; W gwynt] 

vintag : windy [< *wintakos; C gwynsek; W gwyntog] 

vír : true [< *wīros; B gwir; C gwir; W gwir] 

vird : green [< Lat viridis; B gwerzh; C gwyrdh; W gwyrdd] 

vírij (vírija) m : truth [< *wīrijon; B gwir; W gwiredd] 

vírjom (vírjed) : verify, check, ascertain [< *wīrje/o-; B gwiriañ; W gwirio] 

vis m : learning, knowledge [< *witsus < *wid-tus < *weid- ‘learn’; W gwŷs ‘summons, citation’; 

OIr fius, fiuss ‘knowledge, information, message’] >>> tuwisag, viðom 

visk : agile [< *wiskos; B ouesk (instead of *gwesk) ‘agile, supple’; W gwisgi ‘lively, brisk’] {B also 

has gouest ‘capable, apt’} {possibly related to G tribal name (Bituriges) Vivisci?} 

vískom (vísked) : get dressed, dress [< *wīske/o-; B gwiskañ; W gwisgo] 



vit (viti) f : vein [< *wittis; C gwythi ‘veins’; W gwythi ‘veins’; OIr féith ‘sinew, vein’ (< *weittis)] 

{cf. Lat vītis ‘vine’; cf. also PGmc *wiþiz, *wiþjǭ > Eng withe} 

víu : excellent [< *wīswos; B gwiv ‘lively, gay’; C gwiw ‘worthy, appropriate’; W gwiw ‘fit, 

worthy’; OIr fíu] 

vivn : flexible, pliable [< *wibnos < *weib- ‘shake, swing, sway, wind’; B gwevn; C gwedhyn] 

vívr (vívra) f : wire [< *wībrā; C gwivren; W gwifren] 

víwer (víwera) f : squirrel [< *wīwera; B gwiñver; W gwiwer; OIr íaru > Ir iora] {cf. Lat viverra 

‘ferret’} 

vlad (vledi) m : government [< *wlatis; B glad; W gwlad; OIr flaith] {cf. PGmc *waldą > Eng 

wald, Du geweld, Ger Gewalt} 

vlan m : wool [< *wlanon < *wlanā < *h2wḷh1neh2; B gloan; W gwlân; OIr olann < *ulanā] {cf. 

Lat lāna; cf. also PGmc *wullō > Eng wool} 

vleð (vleða) f : festival, celebration [< *wledā <? *wele/o- ‘look’; W gwledd ‘feast, banquet’; OIr 

fled ‘feast, banquet’] {cf. G god name Cobledulitanus < *kom-wledu-litanos; cf. also PGmc 

*wlitiz ‘appearance, countenance’} 

vlib : wet [< *wlipus < *wlikwus; B gleb; C glyb; W gwlyb; OIr fliuch] {cf. Lat liquēre (liqueō) ‘be 

liquid, fluid’, liquidus > Eng liquid} 

vlít m : dew [< *wlixton; B glizh; C gluth; W gwlith] 

vo : under, below, beneath [< *wo < *uφo; B gou-; W go-; OIr fo-] >>> dan 

vobr (vobra) m : pay, wage [< *wopron?; B gopr; W gwobr] 

vodroom (vodroed) : milk [< *wo-troφe/o- < *uφo-troφe/o- < *trep- ‘turn away’; B goro; W 

godro] >>> trœím 

voðeimjom (voðeimjed) : bear, suffer, endure; allow, permit, tolerate [< *wo-damje/o- < *uφo-

damje/o-; B gouzañv; W goddef; OIr fo-daimid] 

voeð (voeða) f : daughter-in-law [< *wo-sedā; B gouhez; C gohydh; W gwaudd] 

vois (voisa) f : wasp [< *woxsā < *woφsā < *wopsā; B moui ‘horseflies’ < OB guohi; C gohi 

‘wasps’; W gwchi ‘drone’] {cf. Lat vespa < *vopsā; cf. also PGmc *wapsō > Eng wasp, Ger 

Wespe} 

volkím (volkíd) : soak [< *wolkī-; B gwalc’hiñ; C golghi; W golchi; OIr folcaid > Ir folc] {cf. PrGmc 

*wulkaną ‘cloud’ (< “soaker”); cf. also Latv valgs ‘humid, moist, damp, wet’; cf. also PrSlav 

*vьlgnǫti > Russ volgnut’ ‘soak’} >>> nihom 

volt m : hair [< *wolton; W gwallt; OIr folt] {cf. PGmc *walþuz > Eng wald} >>> bleu 

voltag : hairy [< *woltakos; W gwalltog] 



vor : over, above [< *wor < *uφor < *uφeri; B gour-; W gor-; G Ver- in Vercingetorix, 

Vercassivellaunus; OIr for-] >>> dros 

voram : supreme [< *woramos < *uφoramos; W gorau ‘best’] {cf. Lat suprēmus ‘highest, 

supreme’} 

voramait f : supremacy [< *woramaxtā] 

voraseð (voraseða) m : parliament, assembly [< *wor-atsedon; B goursez ‘delay, reprieve; 

session’; W gorsedd ‘throne’ (as if “over-seat”)] 

vore (vorea) m : elevation [< *worreson < *worseson; B gorre ‘surface, upper part’; OIr ferr 

‘better’ < *wersos] {cf. Lat verrūca ‘steep place, height; wart, excrescence’ < *wers-} 

vorpen (vorpena) m : completion, perfection [< *wor-pennon < *uφor-pennon; B gourfenn] 

vorpenom (vorpened) : complete, perfect [< *wor-penne/o- < *uφor-penne/o-; B gourfenn; W 

gorffen, gorffennu] 

vorweðom (vorweðed) : lie (down) [< *wor-wede/o-; B gourvez; C gorwedha; W gorwedd] 

vœríni (vœrínja) f : folk, people, masses [< *worinjā; B gwerin; W gwerin; OIr foirenn > Ir 

foireann] {cf. -varii (PrGmc *warjaz) in Gmc tribal names: e.g. Baiovarii “Bavarians”, Ampsivarii, 

Angrivarii, Chattuarii; cf. also Gmc tribal name Varini} 

vrag (vregi) f : wife [< *wrakis; B gwreg; W gwraig] 

vrahom (vrahed) : do, make [< *wrage/o-; B ober (all conjugated forms in gr-); C gul, gwul (all 

conjugated forms in gwr-); W gwneud (< *gwra-)] {cf. Lat urgēre (urgeō) ‘press, push, force, 

drive, urge’; cf. also PGmc *wrekaną > Eng wreak} >>> vrak 

vreiði (vreiðja) m : root [< *wradjon; B gwrizienn; W gwraidd] 

vrak (vraka) f : hag, witch [< *wrakkā < *wrag-kā < *wreg- ‘compel’; B gwrac’h; W gwrach] >>> 

vrahom 

vrijom (vrijed) : sew [< *wrī-; B gwriat; W gwnïo (< *gwri-)] 

vrueg (vruegi) m : heather [< *wroikos; B brug (< G *brūcos?); C grug; W grug; OIr fróech; Fr 

bruyère < MedLat brugaria < G *brūcos] 

 

ýr : fresh [< *ūros < *φūros; C yr; W ir; OIr úr] {cf. Lat pūrus ‘clear, clean, pure’} 

ýsjú : higher [< *ūxsjūs; W uwch] 

ýsam : highest [< *ūxsamos; W uchaf; G (Coligny calendar) TRINVXSAMO = trin-ūxsamo “Triply-

Most-High”] >>> trin 

ýsel : high [< *ūxselos; B uhel; C ughel; W uchel] 

ýselder m : height [< *ūxseloteron; B uhelder/uhelded; C ughelder] 



 


